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INTRODUCTION 

Geez is the classical language of Ethiopia and belongs to the Semitic language family. The 
other Semitic-Ethiopian languages are Tigre and Tigrinya (known as North Ethiopic), Amharic 
(the national language of Ethiopia), Argobba, Harari, Gafat, and Gurage (called South 
Ethiopic). Although Geez ceased to be spoken in the twelfth or thirteenth century, it has 
remained the language of literature and of liturgy. Our knowledge of the language derives from 
the vast literature written in Geez 1 • The literature includes religious texts (such as the Bible, 
Apocrypha, Pseudepigrapha, liturgical literature, homiletic, theological, and magical texts, 
stories of martyrs and saints, religious poetry, hymns in honor of Christ, the Virgin, the martyrs, 
the saints, and angels), as well as secular writings (histories and romances, legal, mathematical, 
and medical texts). While some of the texts were originally written in Geez, others were 
translations from Arabic, Greek, either directly or through Arabic, from Syriac, and Coptic, 
mostly through Arabic. 

Geez lexicography goes back to J. Wemmers, Lexicon Aethiopicum ... , published in 1638. It 
was H. Ludolf's dictionary, published in 1661 (2d ed., 1669), which started a new era in 
Ethiopian studies. Dillmann's monumental dictionary, published in 1865 with references to the 
literature, became the standard work for Geez lexicography. S. Grebaut 1952 published 
additions to Dillmann's dictionary and edited a dictionary by Juste d'Urbin. P. Gabriele da 
Maggiora 1953 translated Dillmann's dictionary into Italian and added lexemes from the various 
dictionaries compiled by Ethiopian scholars. 

Geez grammatical studies and Geez-Amharic dictionaries having the name of Sawasaw 
'ladder' 2 written by Ethiopians were known to exist in manuscript form. In 1897 AUiqa Tayyii 
published the first Sawiis::lw. Kidanii Wiild K::lf!e's dictionary, published in 1956, is an important 
contribution to Geez lexicography. Smaller Geez-Amharic vocabularies were published by Abba 
Yacqob Giibrii >lyyiisus (1928) and Abba Tiisfa S::lllase (1946). Other Sawiis::lw were edited by H. 
Brauner-Plazikowski in 1913, H. Hirschfeld in 1919-1921, and by Makonnen Argaw in 1973 3 • 

These various dictionaries published by Western and Ethiopian scholars greatly enhanced our 
knowledge of the Geez vocabulary. Our knowledge of the Semitic languages and of the Semitic­
Ethiopian languages has increased substantially since Dillmann's time. It therefore seemed to me 

1 For a survey of Geez literature, see E. Littmann, "Geschichte der iithiopischen Literatur", in Geschichte der 
christlichen Literaturen des Orients, by C. Brockelmann, et al., vol. 7 (1907), pp. 187-270; I. Guidi, Storia della /etteratura 
etiopica (Roma: lstituto per !'Oriente, 1932); E. Cerulli, Storia della /etteratura etiopica (Milano : Nuova Accademia 
Editrice, 1956), and La /etteratura etiopica (Milano: G.C. Sanson, 1968); L. Ricci, "Letteratura d'Etiopia", in Storia delle 
letterature d'Oriente (Milano: Botto, 1969); E. Ullendorff 1973:131-151. 

2 For more information on the Sawas:~w, see I. Guidi 1910, and M.M. Moreno, "Struttura e terminologia del 
Sawas:~w" , RSE 3 (1949 [1950]).12-62. 

3 For details on these dictionaries, see "Abbreviations of the Geez sources" and "Observations on the dictionaries". 
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that the time has come to compile a comprehensive dictionary of Geez which would be 
comparative at the same time. 

Observations on the dictionaries. The dictionaries mentioned with full titles in the section 
"Abbrevations of the Geez sources" are discussed here in more detail. For the sake of 
convenience I treat them in alphabetical order, even though priority should have been given to 
Tayya, Kidana Wald K:lfle, K:lf!a Giyorgis, and the minor Sawas:lw inasmuch as they are less 
known to the Semitist. It is also because of the reader's familiarity with Ludolf and Dillmann 
that I keep my observations on these dictionaries to a minimum. 

B = H. Brauner-Piazikowski. This Sawiis:lw is arranged in the order of the Geez alphabet. At 
times its author lists synonyms; thus in connection with labak "'a 'fashion, form' she enumerates 
~zana:Ja 'build' , Stirara 'lay a foundation'. The synonyms (bana:Ja, siirara) are then given under 
the respective letters and referred to labak"'a. The derived nouns are recorded under the root; 
thus maliihaqt 'elders' is listed under lhq even though lhq is not given. The editor of the Sawiis:lw 
corrects wrong spellings in the footnotes. 

D = Dillmann. It is the most detailed dictionary, with references to the Geez writings (printed 
books and manuscripts) known to Dillmann. In his comparisons he makes use of Arabic, 
Hebrew, Aramaic, and Syriac. He also uses a Sawiis:lw, termed by him 'Voc.Ae.'. The Amharic 
translation is introduced by za or ba (hil): e.g., sabafa 'hurt, do harm' , za niikka; g~~'ad<a 'smite, 
touch', ba niikka. · 

The dictionary has the following sections: 
Cols. 1-1392: Geez-Latin dictionary. 
Co is. 1393-1398: Index of words of doubtful origin. 
Co is. 1399-1408: Index of foreign words. 
Cols. 1409-1424: Index of proper nouns. 
Cols. 1425-1434: Additions and corrections. 
Cols. 1435-1522: Latin index, the numbers referring the reader to the page where the Geez 
lexeme is found . 

Dillmann occasionally gives the variant spellings, referring the reader to the spelling he 
considers the correct one: thus, wvfl sahala 'be sharp', see l'lthfl saba/a; thhh bakak 'tumult', see 
Vhh hakak. 

DTW = Dasta Takla Wald. This Amharic-Amharic dictionary occasionally lists Geez nouns 
and verbs in the basic stem and in the derived stems. For details on Dasta Takla Wald's life and 
activity, see Berhanou Abebbe, pp. 27-36. 

Gr. = Grebaut. This Geez-French supplement to Dillmann's dictionary gives new meanings 
or new forms of words, with occasional references to the literature. There are, however, few new 
lexemes that are not found in Dillmann. At times Grebaut's orthography differs from that of 
Dillmann. 

The dictionary consists of several parts: 
Pp. 1-390: Additions that also incorporate Juste d'Urbin's dictionary with an Amharic trans­
lation. 
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Pp. 391-398: Corrections to the preceding pages. 
Pp. 399-443: "Complement du lexique de Juste d'Urbin, releve par Roger Schneider"; this part 
is in Geez-Latin-French with an Amharic translation. 
Pp. 445-490: "Addenda" to the preceding vocabularies. 
Pp. 491-516: "Listes des diverses categories grammaticales". 

H = H. Hirschfeld. The author calls his work "Ethiopic-Falasi (Falasha) glossary" on the 
basis of the description given in the catalog as "Geez and Falasha manuscript" . It is in fact a 
regular Sawas~w, not a Falasha Sawas~w. 

The dictionary lists only verbs in the order of the last letter. The lexemes not found in 
Dillmann are marked by an asterisk. As the other native sources (such as T.K.Y) likewise have 
these lexemes most of the time, I do not indicate H as a possible source. At times there are 
lexemes marked with an asterisk which go back to a misprint or to a misspelling in the 
manuscript. One example is G. 0<11.1'1 baqwasa = Amh. niiqqiisii 'comb', but G. baqwasa means 
'uproot' and Amh. '14'1'1 niiqqiisii is a misprint for '14'1\ niiqqiilii 'uproot', a translation that is 
given in another Sawas~w. Another misprint (either in the manuscript or in the printed text) 
occurs in G. 1\ihth la~a~a (p. 213) = Amh. siirra 'work', the correct Geez verb being 1\thho 
la~akwa, which is in Dillmann. 

I do not correct Hirschfeld's occasional misunderstanding of the Amharic translation. For 
example, G. +:J'l'l taqiirana (p. 212) = Amh. +IIJI'\ tii{alla is translated by him 'be thrown', as if 
it came from {alii 'throw', but in fact it comes from {iilla and it means 'oppose one another' . 

I do not register the variant spellings from Hirschfeld, nor do I register strange meanings not 
encountered elsewhere (such as G. dayyana = Amh. a{{a 'want'). 

K (or KWK) = Kidana Wald K~fle whose full name was Kidana Wald K~fle Walda Abba 
Takle. KWK was born in 1879 and died in 1944. He was the disciple of K~fla Giyorgis. For 
details on his scholarly activity, see Berhanou Abebbe 17-27. 

KWK'S dictionary is arranged in the order of the abugida, that is, of the Hebrew alphabet. 
The arrangement is as follows: Jl, n, 1, f., IJ, m, H, th, ..,, m, f, h, 1\, oo, '1, w, 0, t.., K, 8, 4', l., 1'1, 
+, A, T. In transcription: ', b, g, d, h, w, z, ~. I:J, f, y, k, I, m, n, s, <, f, !f, tj, q, r, s, t, p, p. 

All the derived forms (verbal and nominal) are given under the root. Occasionally, KWK lists 
derived stems and refers the reader to the basic stem, as in >awsa>a (207), under ws>; >armama 
(242), see rmm. 

The references used to illustrate the lexemes are nearly all taken from Dillmann. An entry for 
which KWK has no reference is marked with an asterisk in this dictionary. 

For the triradicals he gives either the verbal noun or the gerund, and in parentheses he 
indicates the perfect, imperfect, and jussive: e.g., wagiz (wagaza, yawaggaz, yagaz); dammaro 
( dammara, yademmar, yadammar ). For the noun, he indicates the plural. 

Gemination is occasionally marked with the letter Ill !, that is, fabq: e.g., ba!{i~ 'melon, 
squash', bayyana 'discern, distinguish'. 

Sometimes KWK gives the lexeme with the various spellings and refers the reader to the 
spelling that he considers to be correct: e.g., >abiir 'dryness', see <ahara; 'agata 'surround', see 
<agata; ba:j<a, see batj<a. 

He seems to be of the opinion that every verb must have a basic stem. Indeed, the verbs that 
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are known to occur only in the ta-stem are given by KWK in the form of the basic stem, and 
even though the verb quoted by him is in the ta-stem he states that the form in the ta-stem for 
the basic meaning is not correct. Examples are: bak"'ara 'give birth for the first time' (170), 
basara 'announce good news' (275), giiya~a 'offend' (313), ~aqara 'disdain' (460). 

KWK tends to create denominatives: e.g. , 'azana 'listen' (219), from >azn 'ear'; >aggara 'walk' 
(201), from 'agr ' foot' ; bar~a 'enter into a wilderness' (287), from bara~ii 'wilderness' ; sanawa 
'irrigate', from masno 'irrigation channel'. It is, of course, possible that some of these denomina­
tives existed in the language even though KWK does not give references for their occurrence. I 
am not consistent in recording these denominatives. 

It would also seem that K WK converts Amharic biradicals into Geez triradicals by adding a 
laryngeal : e.g. , G. ba<iit 'calf of leg' , from Amh. bat; baggaca 'be good', from Amh. biiggo 
'good'; gii't 'width of the palm', from Amh. gat. 

KWK was familiar with Hebrew, Arabic, and Latin, and he records these languages in his 
dictionary without stating the origin of the lexeme. In fact, he does not give the reference for the 
cited word. A reader not familiar with these languages is likely to consider them to be Geez. 
These obvious loans are not recorded in the comparative dictionary. 

Examples from Hebrew: niifala 'fall', dod 'uncle' , cazaba 'leave', miisara 'deliver', kiir<a 'kneel 
down' , cabra 'cross'; Arabic: balad 'country', >as! 'origin', badala 'exhange'. 

Foreign languages, such as Latin, French, English: >artikl 'article' , degri 'degree', dub! 
'double', mil 'mile' , waski 'whisky' . 

It would be worthwhile to analyze in more detail the method used by KWK in his dictionary. 

KBT = Tasamma Habta Wald. This Amharic-Amharic dictionary occasionally lists Geez 
nouns and verbs in the basic stem and in the derived stems. 

KG = K;}fta Giyorgis. He was born in 1825 and died in 1908. For details on his life and his 
scholarly activity, see Berhanou Abebbe 7-17, and R. Cowley, in Leslau 1983:99-113. Note that 
it was K;}fta Giyorgis who collaborated with I. Guidi in his various works. 

The handwriting and the exactitude of translation in KG 2 are better than in KG 1 and KG 3. 
For KG 1, 2, 3, see "Abbreviations of the Geez sources". 

The dictionary is arranged in the order of the Geez alphabet. For the verbs, the author lists 
the perfect, imperfect, jussive, the verbal noun, the active participle, the singular and plural, the 
masculine and feminine. The derived stems follow the basic stem. The Geez verb is rendered by 
the Amharic verbal noun: e.g., lamada = Amh. miilmiid. The passive participle is placed under 
the consonant of the sixth order; thus, bazub 'numerous' is not placed with bazba. The 
gemination of the perfect is indicated by 'I' t(abq) placed above the geminated consonant. The 
arrangement mentioned above is not always consistent. 

Only occasionally do I correct the mistakes in the different KG copies. An illustration of 
confusion is G . manzir rendered in KG 1 by Amh. anzart 'spindle', but in KG 2 Amh. anzart is 
the translation of G. mank"'ak"'at placed two lines above manzir. It would thus seem that the 
translation of manzir in KG 1 is wrong. Another example: KG 1 lists G. >a~qafa = Amh. Jtl'lft. 
asiiyyiifii 'cut out at a slant', but KG 2 has Amh. Jtlt<f>t. asaqqiifii 'cause to hug', which is the 
correct translation. A more detailed analysis of the three copies would be useful. 

KWK = K 
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L = Ludolf. The first edition was published in 1661; I used the second edition, published 
in 1669. 

It is a Geez-Latin dictionary that gives references to the literature for the majority of the 
lexemes. Ludolfs orthography differs at times from that of Dillmann. 

The dictionary consists of the following sections: 
Cols. 1-632: Geez-Latin dictionary. 
Cols. 633-664: Comparisons with Hebrew, Aramaic, and Arabic, in the original script. 
Forty-two unnumbered pages of a Latin-Geez index; the Geez lexeme is not given and the reader 
is referred to the page where the lexeme is given. 

Lt = Literature. This abbreviation designates new words, forms, and meanings that I 
encountered in my readings. It also includes glossaries published by various editors of Geez 
manuscripts, such as C. Bezold, Kebra Nagast, A. Grohmann, Aethiopische Marienhymnen, P. 
Marrassini, Gad/a Yohannes Mesraqawi, V. Arras, Collectio monastica (CSCO, vol. 45), Patricon 
Aethiopice (CSCO, vol. 53), and others. I have purposely omitted giving references to the books 
from which I drew my own additions because the increased number of sources would have been 
too cumbersome for the reader. It is true that for some special entries I may have made an 
exception, but it was at times difficult to decide where to draw the line. 

M = P. Gabriele da Maggiora. This Geez-Latin-Italian dictionary is presented in three 
columns. It is arranged in the alphabetical order of the forms, not in the order of the roots. 
Thus, the forms &amma, >a&mama, ta&amma, ta&iimama, >asta&iimama, &amum, &amiimi, &amiim, 
&amiime, >a&miimi are listed in ten different places, depending on the initial consonant and on the 
vowel of the consonant. 

The dictionary is a translation of Dillmann augmented by the dictionaries of AUiqa Tayya, 
Abba Yacqob Gabra >Iyyasus, and a few others. It gives no references to the literature. 

MA = Makonnen Argaw. The vocabulary is arranged according to the last letter. The letters 
h-~-b are treated together. The spelling is strongly influenced by the pronunciation of h, &. bas h. 
Indeed, of 105 lexemes, 77 are spelled with a final h and 28 with a final&; not a single lexeme is 
spelled with a final lj. The letters s-s are treated together. Here again, of 92 lexemes, 90 are 
spelled with a finals, and 2 with a finals. The letters ,_,are listed together; of 105 lexemes, 101 
are spelled with final ' and 4 with final '· The letters ~-¢are listed togetl}er, but strangely enough 
all the 45 lexemes have a final ¢. In an unusual order, the letter p follows f 

Only occasionally have I corrected a misprint, such as MhT sanakata, (l~itT sanakota 'bake 
bread' for 1'1'1hT saljakata. 

One example will suffice to illustrate the complexity of interpretation: 'paint' is expressed by 
l'lhl\ sa>a[a (meaning 'ask') instead of IPOI\ sacafa. 

Severallexemes found in MA are strange in the form in which they appear: e.g., sahap 'fish', 
sahapa 'sacrifice', sahapa 'take a rest', >a/apu 'love', >abama 'make a wall'. Unusual lexemes of 
this kind also occur iri the other Sawas:lw, but for a relatively small Sawas:lw like MA, the 
number of unusuallexemes is noticeable. I therefore found it advisable not to list all the lexemes 
having unusual forms. 



INTRODUCTION XIV 

OT = Vocabulary of the Old Testament. This Geez-Amharic vocabulary gives foreign words 
and rare words that occur in the Old Testament. The foreign words come either from Greek or 
from Hebrew. The only letters treated together are (l s and w s, and they are placed after r. 
There are no examples of initial b, y, or tj. There are occasional examples to illustrate the 
Iexemes. 

T = Alaqa Tayya. The reprint (T+) differs from the original only in the spelling. Note that it 
was Tayya who collaborated with E. Mittwoch in his various works. For details on Alaqa 
Tayya's life and literary activity, see Aleme Eshete, "Alaqa Taye Gabra Mariam (1861-1924)", 
in RSE 25 (1971-72), Roma 1974, pp. 14-30; Taddasa Tamm;Jrat, introduction (in Amharic) to 
Alaqa Tayya, Ya>ityoppaya ~azb tarik, Addis Ababa 1964 ( = 1971 /2), pp. 9-28; Bairu Tafia, 
"Tayye Gabra-Maryam", in Dictionary of African Biography (New York: Reference Publica­
tions), vol. 1 (1977), p. 37 (my thanks to Lafranco Ricci for these bibliographical indications). 

The dictionary registers nouns and verbs. It is arranged in the order of the last letter. The 
order of the initial letters is as follows: U-th-"'1, t\, oo, {l-w, ~. <1>, n, 1', ~. n-0, h, m, H, f, f., 1, 

m,A, K-fl, t., T. In transcription: h-~-b, I, m, s-s, r, q, b, t, n, >-<, k, w, z, y, d, g, {, p, $-t/,f, p . Note 
that Tayya was aware of the confusion in spelling and, as a result, he combined the letters>-<, h­

~-b, s-s, $-t/. 
The initial letters are arranged in the order of the tradi tiona! seven vowels: t\, It-, fl., 1\ , t\., A, 

fl" Ia, lu, li, Iii, le, I (a), lo. 

The derived stems are given under the respective initial morphemes, that is, under 1' t, n ', and 
so on, and not under the root. 

Tayya quite often spells n ' instead of o <, th ~ instead of"'' b. (l s instead of w s, K $ instead of 
IJ tj. For the inconsistency in spelling, see "Orthography". 

The author does not give references for the quoted meanings. 
Some misprints are corrected in Guidi 1906:918-921. Other misprints are corrected in this 

dictionary in the respective entries. Note that loanwords are occasionally corrupt: e.g., >ab{als, 
>akrap, >akyos from Greek, kalil, from Hebrew, and others. 

Many lexemes given by Tayya are enigmatic concerning either the meaning or the origin. I 
thought it advisable, however, to include them in the dictionary for future research. A few 
examples of imprecise translation: >aradii is rendered 'fourth' (it should be 'the fourth nail with 
which Christ was crucified'); {emen (T+) 'image of an idol' (should be 'consecrated ground for 
idols'); za~ermu (p. 104) 'ground where there is blood' , but zahermu (p. 8 of the supplement) 
'cracks in the soil'. 

Tayya has a list of nouns ending in an obscure -hu, -hi: e.g., samezyiihu, bazyiihu, sariimohi, 
qan{oriihi (for other examples, see p. 92). Without context it is difficult to know the origin of 
these suffixes; -hu could be the suffix of the 3d masc. sg., and -hi could be the particle -hi. 

Tayya occasionally interprets proper nouns: e.g., Abraham 'the father of many', muse (Moses) 
'taken out of the water'. I have not registered these nouns. 

The entries in this dictionary taken from Tayya are those of the original edition; occasionally I 
use the spelling of the reprint. 

TS = Tasfa S;Jllase. No author is given on the title page. The introduction is signed merely 
'An Ethiopian', but it is known that Abba Tasfa S;Jllase was the author of this Sawiis;Jw. 

The glossary treats only verbs and is arranged in the order of the last letter. Here also h-~-b. s-
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s, >-<, and ~-4 are treated toge~her. The verbs are divided as follows: type gabra, kafala, nababa, 
nadda, ~oma, sema, qaddasa, nolawa, lelaya, biiraka, dangarja, (>an) qalqala, ( ta) sanii<awa, 
~ii<dawa, (>an)qii<dawa, and others. Within each type the author lists a noun, the gerund, the 
perfect, the verbal noun, the active participle, or the passive participle. This division is not given 
uniformly for all the verbs. 

Y = (Abba) Yacqob Gabra >Iyyasus. The Sawas::Jw consists of two parts: grammar of Geez, 
pp. 1-320; Geez-Amharic dictionary, pp. 321-364. The dictionary treats only verbs. It is arranged 
in the order of the Geez alphabet. The roots with the initial labiovelar q"', k"', and g"' are 
separated from the non-labiovelars q, k, and g. The roots with a labiovelar as second radical, 
however, are not separated from the non-labiovelars; thus, thcf>f\ ~aqala, th'll.~ ~aq"'ana, th<l>\' 
~aqaya where one would expect thcf>f\ ~aqala, th<l>\' ~aqaya, th'll.~ ~aq"'ana . 

After the perfect the author gives ya- followed by the first radical of the root to indicate the 
imperfect; thus from verbs with initial/ the forms are: yala- to indicate the imperfect of type A 
(e.g., lamada, imperfect yalammad); yale- to indicate the imperfect of a type B (e.g., yalettat, 
imperfect of lattata); yala- to indicate verbs with a second radical laryngeal (e.g., la~asa, 

imperfect yala~as). 
The derived stems with ta- >a-, >asta- and the verbs with initial >an- are placed under the 

respective letters, that is, under t and '· 
The caution concerning the imprecision of meanings and the confusion in the orthography 

also applies to Y's vocabulary. 

Composition of the Sawiisaw. I suggested to Dr. Getatchew Haile that he share his views on 
the composition of the sawas::Jw with the readers of this dictionary. He kindly agreed to do so, 
and his text is reproduced below in full. This text was written after the introduction to the 
dictionary had been sent to the printer. 

The qane teacher does not tell his students how, or from what sources, the Gecez vocabulary 
he transmits to them was compiled. The question hardly arises. He knows the vocabulary by 
heart, and he expects his students to memorize it in the order in which the words are presented. 
As the (evening) session starts, one of his students, speaking in a loud voice, lists in the Gecez 
alphabetical order words (with their meaning in Amharic) of the first letter, that is, words that 
end (not begin) in IJ. The class repeats the words after him. Because th and .., have the same 
phonetic value, however, words that end in these letters are also treated as if they end in IJ. The 
first word to be recited, therefore, is ftoth = ~,.c. (that is, G. ftoth is Amh. ~afii 'write') 4 . This 
treatment of letters representing the same sound, e.g., h and 0, w and i'l, ~ and IJ has practical 
advantages, especially for blind students, of whom there are more than a few, for they rely on 
the sound of the word, not on the shape of the letters representing the word. At one class meeting 
the entire vocabulary of the letter (three letters in the case of h) may be presented to the students. 
The ritual is repeated during the next few sessions before the class moves on to the words of the 
next letter(s), e.g., f\, then oo, then IP and i'l, etc. 

The manuscripts reveal at least three ways of arranging the words, the most common of which 
is the one outlined above. The words are listed in their alphabetical order, that is, in the order of 

4 It is interesting to note that 1\"th is not attested in the texts. It is a denominative of ftarih law~ (Leslau). 
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the letter with which the word ends. I believe, from my limited experience, that a number of such 
manuscripts are compilations by individual students who, at the end of their qane schooling, 
want to put into writing what they have been learning by heart from oral teaching. The size of 
the vocabulary therefore varies significantly from one manuscript to another, reflecting the 
educational level of the compiler. The higher levels are attained by students who study under 
different famous teachers. It is clear that the siiwasaw manuscripts of students who have 
graduated from different qane schools at different times would be larger in size than those 
prepared by students who have not advanced beyond a school at a qii{iir (parochial) church. A 
student who has access to a siiwasaw manuscript that offers him more than he already knows 
would rather copy it than compile his own manuscript. This practice is quite common. 

Another arrangement, less frequently used, is thematic or topical. The lexical items are 
arranged according to the set or the class to which they belong: e.g., types of plants, <a~iiwat; 
herbs, >atkalt; seeds, >azra<t; clothes, >a/basat; precious stones, •a<aniiqw, and so on. It is note­
worthy that verbs can also be included in the classifications. For example, verbs such as ziir>a 'to 
sow', >ariirii 'to glean', easily fit into the class of >azra•t; and >aniimii 'to weave',fiitiilii 'to spin', 
into the class of •albasat. 

The third arrangement, which suggests to some extent the sources of the vocabulary, is based 
on the books from which the words are drawn. This method should not be viewed as a type of 
concordance. Only rare words, peculiar to one particular book, are listed under its title. Two 
examples are Siiwasaw zii-Qeralos, i.e., words from the work called Qeralos, and Niigiirii Kufale, 
i.e. , words from Jubilees. Understandably, the size of this vocabulary, a collection of rare words, 
is not as large as the title might suggest. 

It is my conviction that most of the words in the Gecez vocabulary, especially the less common 
ones, come from works preserved in manuscripts in libraries of different churches and monas­
teries. A well-read teacher would enlarge the vocabulary he inherited from his teachers with new 
words he encounters through extensive reading. The prestige of, and the admiration for, a 
traditional poet derive from his use of rare but attestable words and incidents in his qane poems. 
Such a composition is a step for the rare word on its way to the siiwasaw. The many words in the 
siiwasaw manuscripts, and in Tayyii's Siiwasaw, whose etymology is not identified, indicate to me 
the size of the bibliography consulted by qane teachers and suggest that more works may yet be 
discovered for the Gecez literature. It is not impossible that, as our knowledge of the manuscripts 
grows, many of these words will be attested. Some will remain unidentified, unless we are 
fortunate enough to find the siiwasaw manuscript in which the new words appeared for the first, 
or even the second, time. 

As matters now stand, many of these rare words have been 'deformed', sometimes beyond 
recognition, in the process of repeated copying. What we now have are mostly recent manu­
scripts that have descended through an unknown number of generations. The copyist of 
unknown words - in fact, sometimes even of common words - may change letters. For example, 
fl. • oo 1 h 1 'I ' 1 • m may easily become (l ' m • h • f) ., f) • m, respectively, and vice versa. The 
next copyist, in attempting to rectify the corrupt word, may succeed only in corrupting it. There 
are, for example, many names of God introduced in the siiwasaw and translated or interpreted as 
samii >amlak 'name of God'. A number of them are found in the funeral ritual, Ganziit, which 
includes the work called Lafafii ~adq, and in the other prayer books with •asmat '[secret] names 
[of God]', such as Bartos and Sane Golgota. A comparison of several manuscripts of the same 
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work shows clearly how these words, the >asmat, are preserved in various forms in different 
manuscripts, certainly as a result of copying mistakes. 

The next logical question - how these rare words found their way into Gecez literature - has to 
remain unanswered until the individual works have been discovered and duly analyzed. A 
plausible conclusion, using already analyzed works as representative samples, is that a translator 
of a foreign work into Gecez borrowed the words in the Vorlage, if he is not aware of their 
counterparts in Gecez. Many Greek and Arabic (and some Coptic) words became a part of the 
Gecez vocabulary because of this practice. 

Supplying examples for every point raised here would unnecessarily prolong this discussion, 
but it may be in order to mention the word pii[iigra which I notice only recently. fii!iigra is a 
kind of disease (possibly 'gout'), mentioned ·in the legend of Abgar, naoaypav, according to 
Eusebius (1, 13). Because, as it would seem, this extremely rare text did not come to the attention 
of the qane teacher, this word and ~akuma 'wise' (possibly 'black'), the title of the legendary 
King Abgar, are not yet included in the siiwasaw tradition, at least not to my knowledge. Yet I 
would not be surprised to have seen these two words, in disguised form, in one of the siiwasaw 
manuscripts, or in printed versions of them.lfakuma and pii[iigra are their forms according to a 
fifteenth-century manuscript. In a nineteenth-century manuscript, the only other copy of this 
version of the legend presently known, they are ~akim and pagri, respectively 5• 

Locally composed works, too, have their share of wor.ds in curious forms. Loanwords 
appearing in them come from the immediate environment, mostly from (archaic) Amharic but 
also from other vernaculars. The royal chronicles offer useful examples. Any object unknown in 
Gecez, occurring in the description of an episode, is recorded in the word of the language known 
to the chronicler and his readers at the royal military camp. 

We are deeply indebted to Ethiopian traditional education for collecting the Gecez vocabulary 
and translating it into Amharic. But a long-term project for the study of the siiwasaw, involving 
several scholars, should be planned immediately. The problem is not limited to identifying Gecez 
words; Amharic words used in the translation also continue to be obsolete and therefore become 
vulnerable to deformation or corruption. In fact, it is not always clear how several Amharic 
words given as translations of one Gecez word are related to one another. Are they synonyms? 
Are they simply different expressions of one idea? Or are they different meanings of the Gecez 
word? There are in Ethiopia still qane teachers who can answer many of these crucial questions, 
but it is doubtful that the tradition will live forever. 

Getatchew Haile, May 1987 

Translations of the native sources. There are at times imprecise translations in various native 
sources. Only a few examples are given. 

T 153 renders G. h'l"/10 >am<a<a by Amharic transitive verbs abbiisa??ii 'irritate', asqwii!!a 
'make angry', but also by an intransitive verbfiirra 'fear'. One would expect asfiirra 'frighten'. 

5 The legend has it that Abgar Uchama or Ukkama was a king of Edessa who converted to Christianity as a result of 
his correspondence with Christ. The story was first known through Eusebius, who claims to have extracted it from 
archives in Edessa preserved in Syria. Those who studied the Syriac version (see especially George Phillips, The Doctrine 
of Addai, the Apostle, London 1876, p. I, note) believe that Uchama or Ukkama, the title of the king in Syriac, means 
'Black'. Acording to the Ethiopian version, where it is ~akuma/~akim, it means 'wise'. 
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T 167 translates G. KthV ~a~aya with Amh. qwassala 'be wounded' (intransitive), and g~~'adda 
'harm' (transitive). One would expect either aqwiissiilii 'wound' (transitive like gwiidda), or 
tag "'iidda 'be harmed' (intransitive like q w iissalii). 

T 96 has 1'"1/\ n(}b/a = Amh.fiirriisii 'be destroyed', but MA 57 has nahla (instead of n(}b/a) = 
Amh. afiirriisii 'destroy'. 

Y 326 has thiJ~ ~afjana rendered correctly by asaddiigii 'rear', butT 143 renders it wrongly by 
Amh. addiigii 'grow, be reared'. 

Y 323 translates G. Aihl'llabsa with Amh. niiqqiilii 'uproot', but in view of Amh. tiibiittiinii 'be 
dispersed' , and tiisiiddiidii 'be chased away' (translations of G. la~sa), one would expect Amh. 
tiiniiqqiilii 'be uprooted'. The same Geez root l~s is given as labasa (T 107, Y 321) with the 
Amharic translation tiisiiddiidii 'be chased away' , but strangely G. t\U(llahasa (Y 321), undoubt­
edly another spelling for t\th(l labasa, is translated siiddiidii 'chase away' .. 

Y 358 renders G. 'lOOK gama~a by Amh. ga{ii 'gnaw a bone', giimmii{ii 'tear off a chunk with 
the teeth' , and also alliiqii 'be used up'. However, considering the transitive meanings given for 
G. gama~a, one would expect Amh. asalliiqii 'use up'. 

The examples of imprecision of that kind can be multiplied and, as a result, the task of the 
lexicographer is not made easy. 

Whenever an Amharic rendering of a Geez lexeme is ambiguous I quote the Amharic 
translation and its various meanings. The precise meaning of the Geez lexeme, however, remains 
unclear. Thus, G bankaba = Amh. siiffiirii may mean 'measure' or 'camp', or G. barasa = Amh. 
qiilliimii may mean 'stain, dye' or 'catch a ball'. In other instances the correct reading of the 
Amharic lexeme is unclear. Thus, G. wafjala (MA 61) is rendered by Amh. 1\'14-. If it is read 
anajfa, it means 'bray' ; if it is read annaffa, it means 'blow on the fire'. 

Sometimes the Amharic root is a homonym, but it does not necessarily follow that the Geez 
root is likewise a homonym. For example, in MA 40, G. nafha (instead of nafiJ.a) is rendered by 
Amharic niiffa and translated 'inflate, sift'. In fact, Amh. niiffa 'inflate' comes from nfiJ, whereas 
Amh. niiffa 'sift' comes from nfy. Consequently, G. nafha (for nafiJ.a) can mean only 'inflate' and 
not 'sift'. 

In other instances the inaccurate translation of one source can be cleared up by the correct 
translation of another source. For example, in H. 227 G . >akmosasa 'smile' is translated by Amh. 
giillii{ii 'uncover'. The explanation of the strange giilliitii is cleared up in K 537, who besides 
bii{aqit saqii 'laugh a little, smile' (correct translation of >akmosasa) also gives kiinfiirun giillii{ii 
'uncover the teeth (to smile)'. It then becomes clear that H's giilla{ii should read kiinfiirun giil/iifii. 

Misprints and unusual patterns. For the benefit of the reader I occasionally correct the 
misprints of the various sources, particularly of those that are likely to be used: e.g., 1'1.'11 sibiin 
(T+) 'dill' for (ll\1 siliin (D 325); 1'1"1/til sagsiis (Sw. in D 1395) 'kind of euphorbia', possibly for 
f\milil so{asas (T 112); '1&-:,. ziiriiq (T.M) 'giraffe' for '1&--T ziiriit; gal/ada (Gr.327) 'se ceindre' for 
'se oindre' , and many others. Of special interest are misreadings such as O.f.. 1 bidon 'spear' for 
h.J'..1 kidon (p. 87). I did not correct the less used source of B where, for instance, 'i~ no~ii (B 69) 

should read bo~ii 'sand'. 
Quite often an Ethiopian lexicographer may have copied an entry from his predecessor 

without eliminating a misprint or a mistake. A case in point is oocf.f. mardada I 'be obstinate, 
be courageous' , translated, among others, by Amh. diiffiina 'bury', undoubtedly a misprint for 
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diiffiirii 'be brave'. This occurs in T.Y. and M. We know that M(aggiora) copied Tayya's 
vocabulary, and it is likely that Y also copied from Tayya the G. mardada with the wrong 
Amharic translation diiffiinii 'bury'. 

There are unexpected verbal patterns in the native sources. In the quadriradical verbs with a 
2nd and 4th radical laryngeal, as in */~/~, one would expect the form lii~la~a. T. and Y. often 
have the form la~la~a . Thus, (Y) qa~qa~a 'murmur, whisper', but (T) qii~qa~a; (T) nabnaba, (Y) 
na~na~a 'be in abundance'; (T) lahlaha 'immerse, dip', (T reprint) labalaba (undoubtedly misprint 
for lablaba) instead of the expected liiblaba; (Y) sa~sa~a 'brush the teeth', but (T) sii~sa~a 'move 
backward and forward'. 

Orthography. There are certain consonants that have lost their original pronunciation in 
Amharic, and probably also in a later stage of Geez. As a result they are no longer used correctly 
in orthography. These consonants are: n-O >-<, V-th-'1 (h-~-b), {l-IP (s-s), and ~-6 (:J-rf) . This 
phenomenon occurs in all positions, but I list only examples for initial position. Note that the 
spelling of the first example is correct. 

Examples for n-0 (>-<): ~'ll\. >agale 'so-and-so', (T) lJ'll\. <agale; 011f <abya 'be great', (T) n11f 
>abya. 

Examples for V-th-'1 (h-b-bJ: Vf:n had>a 'be tranquil', (T) '1f:n bad>a; th.?f. ~agiiy 'summer', 
(T) '1.?1- bagiiy; '1~4C. badafa 'row', (L) th~4C. badafa. 

Examples for {l-IP (s-s): (lO~ sa<ara 'remove', (Y) IPO~ sa<ara; IPOf sa<aya 'winnow', (T.Y) 
l'lOf sa<aya. 

Examples for ~-6 ( :j-rf): ~{)~m :jii<dawa 'be white', (T) "'~m rjii<dawa; 60m rjabata 'grasp', (Y) 
Mm ~aba!a . 

It even happens that the reprint of Tayya's dictionary has a different spelling from that of the 
original. Examples (the first word is that of the original, the second is the spelling of the reprint): 
l'llf saraya 'give a medicine': 1Plf saraya; taCth siir~a 'light up': ..,Cth siir~a; nHl >azara 
'sprinkle': OH~ <azara; (lhoP sa>ama 'kiss': (lOoP sa<ama; /WoP lahama 'be strong': flthoP 

labama; t~tnn bababa 'press grapes': unn hababa. 
Sometimes the spelling is different in the derived verbal or nominal forms: T (reprint) IP~oP 

sarama 'become a swamp', but +(l~oP tasarama 'enter into a swamp'; T (original) t..nn~ 
riibbana 'love one another', but CUfl1 rahbiin 'love' (n); T niPl >asara 'bind' (should be nl'l~ 
>asara), but O'#iiiPCT mii<asart 'snare'. 

Because of the inconsistency in spelling, homographs abound in the various dictionaries 
compiled by Ethiopians. Thus, Y has G. th(lf basaya = Amh. siiniit{iiqii 'split', and = Amh. 
diiss asiiiiiiii 'make happy'. While for 'split' tft(lf ~asaya is the correct spelling, the meaning 
'make happy' is in fact expressed by thiPf ~asaya. The G. verb '1ll'l barasa (Y) is = Amh. 
arriisii 'plough', and = Amh. (tii)kiibakkiibii 'be pampered' . The meaning 'plough' is expressed, 
however, by G. thl(l barasa, whereas 'pamper' is '1~(l barasa. The G. verb t;:U~ fahra (H 227) is 
rendered by Amh. a99ii 'betroth' and Amh. qwiiffiirii 'dig', but 'betroth' is G. 4C.'1~ fabara, and 
'dig' is G. 4C.th~ fabara. 

Needless to say, the transcription of loanwords is often erratic. Thus, 'J"ilt. masrii, 0'11\C 
maser, O'#(lct. miisurii, DPn(lct. ma>asurii, name of the twelfth Coptic month. 

For all these reasons I have applied the principle of etymology for the standardization of the 
orthography. Of the various Ethiopian languages, only Tigre and Tigrinya can serve as guides 
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for tt ' and 0 ', since for the other sounds a coalescence into one sound took place; thus, tit ~ 

and ..., b coalesced into ~; (I s and rP s became s, and K !f and 6 rj coalesced into !f. The other 
Semitic languages, however, can serve as guides for correct spelling; thus for tt , and o ' all the 
Semitic languages can be used. For V h, tit ~ and ..., b only Arabic and Epigraphic South Arabic 
can be used as guides. For (I s and rP s the various Semitic languages, particularly Epigraphic 
South Arabic, can be useful. ForK $and 6 rj, Arabic, Epigraphic South Arabic, and Modern 
South Arabian were used as guides for correct spelling. When there is no Semitic comparison I 
have adopted Dillmann's spelling. As a rule, I indicate the various spellings registered by T.K.Y. 
and M; only occasionally is MA's spelling given. The variant spellings are normally given in the 
main entry only and rarely in the derived forms . 

Transcription. A difficult problem for the compiler is the phonetic transcription of Geez which 
would correctly represent the pronunciation of the language. The present-day pronunciation is 
known as 'traditional pronunciation', but in fact it is not the pronunciation that was used at the 
time when Geez was spoken 6 . Indeed, the influence of Amharic is reflected in the present-day 
pronunciation of Geez. The consonants ,_,lost their consonantal value and are pronounced as 
zero, h-~-b merged in the pronunciation as h, s-s as s, and [f-r;i as !f (for the transcription of these 
consonants in the dictionary, see below). Two features in the pronunciation require special 
attention : the gemination and the pronunciation of the so-called sixth order, that is, either the 
pronunciation of the consonant with the vowel a or with a vowel zero. I was fortunate to have 
had the assistance of Dr. Sergew Hable Sellassie, Abba Tiiklii Mika'el Taffiisii, and especially of 
Dr. Getatchew Haile. On the whole the three Ethiopians versed in the traditional pronunciation 
agreed on these two features, though there were instances of disagreement. Since most of the 
work was done with Dr. Getatchew Haile, I adopted his pronunciation, though occasionally 
either the vowel a or the consonant to be geminated is put in parentheses to indicate hesitation. 

Transcription of Geez and of Semitic. CONSONANTS. The Geez consonants are transcribed as 
follows: u h, 1\ I, tit~. oP m, rP s, l. r, (Is, 4> q, 0 b, + t,..., b, 'In, tt ', h k, CD w, 0 ',Hz, f y, f.. 
d, 'I g, m {, A p, K !f, 6 rj, L J, T p. 

The Arabic consonants not occurring in Geez are transcribed: C. g, ..} s, J; f:, t_ g., and the 
interdentals -.:... t, ~d. Note that t, dare distinguishable in print with some difficulty. 

The Epigraphic South Arabic consonants not occurring in Geez are: H d, TI g, n s I> ~ s 2> 

~ s3, & t, 1 f: . 
The Hebrew-Aramaic consonants not occurring in Geez are: ~ s, iZ1 s (note that s of 

Heb.Aram. is probably not to be identified with s of Geez), D p. The spirants are transliterated: 
!!, g, g, Js, p, J. 

The Ugaritic consonants not occurring in Geez are transliterated: f:, s, g, d, t. 

VOWELS. The Geez vowels transcribed in the same manner as the vowels of the other Semitic­
Ethiopian languages in the traditional order are: 2nd order u, 3rd order i, 5th order e, 6th order 

6 For the traditional pronunciation, see E. Littmann, "Ge<ez-Studien", in Nachrich ten der K. Gesel/schaft der 
Wissenschaften zu Gottingen. Philosophisch-historische Klasse, 1917, pp.627-702; 1918, pp.318-339; M. Cohen, "La 
prononciation traditionnelle du gueze (i:thiopien classique)", JA, si:rie 11, vol. 17 (1921), pp. 217-269; E. Mittwoch, Die 

traditionelle Aussprache des Aethiopischen (Berlin und Leipzig: Verlag von Walter, 1926), 129 pages. 
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a, 7th order o. The vowels of the 1st order and of the 4th order are transcribed in the spoken 
Semitic-Ethiopian languages as ii (higher-low, central) and a (low, back), whereas the same 
vowels in Geez are transcribed in this dictionary as a, ii, that is, vowels differentiated by 
quantity. It is true that in present-day Geez these vowels are pronounced ii and a as in the other 
Semitic-Ethiopian languages, but because these two vowels, at a time when Geez was spoken, 
were in my opinion differentiated in quantity, that is, a against ii, and because Geez in this 
dictionary is compared with the other Semitic languages in which the vowels are differentiated in 
both quality and quantity, it seemed advisable to keep this difference in quantity. The vowels i, u 
of Geez, when compared with the same vowels in the other Semitic languages, may probably 
likewise have been differentiated in quantity, but the script does not leave any trace of it. I am 
aware of the dichotomy created by this transcription when reading the same lexeme in Geez and, 
say, in Tigrinya, but the comparative approach outweighs the disadvantage. 

Summary of the transcription symbols. The following consonants and their pronunciation 
require no explanation: b, d, J, g, h, k, l, m, n, p, r, s, t, w, y, z. 

For the following transcription symbols, the occasional symbols in parentheses are those of 
the International Phonetic Association: Glottal stop' C'), voiceless. PHARYNGEALS: c (f) voiced,~ 
(h) voiceless. VELARS: b ( x) spirant voiceless, g ( r) spirant voiced. INTERDENTALS: t (e) spirant 
voiceless, d (iJ) spirant voiced, f (l'J) emphatic. SPIRANTIZED (Hebrew, Aramaic, Syriac): I} 
(pronounced v), I! (pronounced f), Is (pronounced x),? (possibly r), 1 (possibly e), d(possiblyiJ). 
Note that fs, q also occur in Tigrinya. EMPHATICS (uvular or velarized in Arabic, glottalized or 
ejectived in Ethiopic): t (t', stop, voiceless),~ (s', spirant, voiceless), q (k', stop, voiceless), lj (d', 
spirant, lateral, emphatic or glottalized), p (p', only in Ethiopic). PREPALATALS: g (j), §(f), c (c), 
9 (/, glottalized), i (3). LATERAL spirants. 

Entries. The entries are in phonetic transcription. In the main entry, the lexeme in phonetic 
transcription is followed by the Ethiopic script. It would, of course, have been preferable to use 
the Ethiopian alphabet combined with phonetic transcription throughout the dictionary, but this 
method would have considerably increased the price of the volume. 

The arrangement of the dictionary is as follows: ', c, b, d, J, g, h, ~. b, k, l, m, n, p, 1!• q, r, s, s, 
~. t, {, w, y, z. 

The form in parentheses after the verb is that of the jussive. The jussive forms are taken from 
Dillmann, Grebaut, and KWK. For the plural of the noun I list only the internal plural. 

The order within the verbs is as follows: basic stem, >a-stem, ta-stem, ta + C-type, 'asta- of the 
A, B, C type, active participle, passive participle, nominal derivations without prefixes or suffixes, 
nominal derivations with suffixes, nominal derivations with the prefixes >-, m-, t-. 

Verbs beginning with >an- are listed under the root; thus >anbalbala is listed under blbl. 
Whenever a derived form is not easily recognizable it is cross-referred: e.g., ta<bit, see cabya 

(but ta'aziiz is not cross-referred as the root >zz is easily recognizable); garrat, see grr; sawit, see 
Sawaya; mosii>, see WS'. 

A plural such as >aqsast, mawiisa>t has a special entry and is cross-referred to qast or mosii>. 
If for a noun with the prefix ma- (such as maswal, mazrac) the verbal root is not attested, the 

noun with the prefix ma- has its own entry, but quite often the hypothetical root is likewise 
given; thus swl II, see maswal; and zrc, see mazrac. I use this procedure because the Semitist is 
accustomed to deriving nouns with the prefix ma- from a verbal root. 
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A reference such as "nadet; see (nadya) , nadyat" indicates that nadet is a variant of nadyat and 
the reader is referred to the verb in parentheses, that is, nadya. 

I occasionally use cross-references for variants in spelling: e.g., >arabon, see <arabon. 
The verbs of the class qoma or seba are listed under their actual forms but are cross-referred 

to qwm, syb. 
The sources are given in parentheses. An entry taken from Dillmann is unmarked. It is only 

when an entry is taken from the various indexes of Dillmann beginning col. 1393 or wherever 
Dillmann quotes a Sawas<Jw that the source is marked as D. Whenever a lexeme was found in 
several sources I listed only the important ones, namely, T.Y.K. and KG. It is also convenient to 
refer to M(aggiora), as his dictionary is more readily available than the dictionaries compiled by 
Ethiopians. Having used fifteen different sources (see "Abbreviations of the Geez sources") for 
the compilation of this dictionary, I was unable to avoid occasionally confusing one source with 
another. 

Proper names and magical names are not listed in the dictionary. 
A lexeme cited in the comparison without translation has the meaning of the preceding 

lexeme. 
Neither in the verb nor in the noun are all the meanings indicated. If, however, dangarj.a means 

'be perplexed', it is likely that d<Jngarj.e also means 'perplexity' even though this meaning is not 
given. Or, if b<Jbul means 'audacious', the verb (ta)babala may also have the meaning 'be 
audacious'. 

An occasional translation into a language other than English comes from the source where the 
translation is given; for example, a French translation for a Tigrinya lexeme comes from 
Coulbeaux-Schreiber, a German translation for an Akkadian lexeme comes from von Soden, and 
so on. The source, however, is seldom indicated. 

The symbol~ indicates that the lexeme is also treated in the Additions. 

Comparisons and etymologies. Comparisons are made with all the Semitic languages, the 
Semitic-Ethiopian languages, and with Cushitic. In the comparisons I list only the verbal or the 
nominal root. I do not give all the derivations because such a listing would unnecessarily 
increase the bulk of the dictionary. Whenever I q~ote a comparison suggested by someone 
without expressing my own opinion it means either that I agree with the suggestion or that I 
have no personal opinion on the comparison. 

Within Semitic the adopted order is: Arabic (occasionally dialects), Epigraphic South Arabic, 
Modern South Arabian (from which I compare at random one or two dialects), Biblical Hebrew 
(designated as Hebrew), Postbiblical Hebrew, Aramaic, Syriac (occasionally Neo-Syriac), Man­
daic, Phoenician, Ugaritic, and Akkadian. In Semitic I do not usually compare a triradical root 
with a biradical root. In special cases, however, I apply the principle for which I use the 
statement 'related to', which implies an etymological correspondence between two roots even 
though there is no regular correspondence among all the radicals of the root. This principle 
applies to roots in which the consonants are alike but contain a certain laryngeal in one language 
and a different laryngeal in another language. It may also be applied to roots of the 1.2.2 type in 
one language but of the 1.2. wjy type in another language, or to a 1.2.2 type in one language and 
to a root with a laryngeal in another language. The principle of 'related to' may be applied to a 
triradical having a last radical laryngeal in one language but a last radical w(y in another 
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language. Occasionally the different radical is the glottalized ! in one language and the 
glottalized $in another language, this difference not being conditioned by phonetic reasons. For 
examples of that kind, compare nagara, nahqa, piihaq, fa$~a, gala$a, gamasa, ~aqafa, garada, 
badafa, ka~da, and many others. 

In some occurrences the irregular correspondence between a Geez root and a Semitic root may 
be owing to a false orthography of the Geez root, Thus, ~arafa II (with~) 'tear off a leaf from 
the top' is compared with Ar. barafa (with b) 'pluck (a fruit)'. It is quite possible that the Geez 
verb should be spelled barafa instead of ~arafa. There are similar examples in which s-s or $-{/ 
are involved. 

I am aware that for some roots it may not have been necessary to list all the Semitic languages 
(e.g., labsa), but I did so for the benefit of the non-Semitist who may be interested in the form of 
a specific Semitic language. 

In the discussion of the various cognates in Semitic I limit the bibliographical references to a 
minimum. I refer the reader to the comparative dictionaries of Semitic or to articles dealing with 
Semitic for further information. 

The comparisons within Semitic-Ethiopic are made with Tigre, Tigrinya, Amharic, Harari, 
Gafat, Argobba, and Gurage (a cluster from which I quote the lexeme that is discussed in Leslau 
1979). The comparisons between Geez and Amharic seem to be more numerous than those 
between Geez and the other Ethiopian languages. This numerical superiority should not lead to 
the conclusion that the relationship between Geez and Amharic is closer than between Geez and 
the other Ethiopian languages, Tigre and Tigrinya in particular. The larger number of Amharic 
cognates may be explained by the fact that we have more sources for the Amharic vocabulary 
than for the other languages. 

Within Cushitic I compare at random one or another Cushitic language. Because our 
knowledge of the Cushitic phonetic system is still inadequate, the relationship between Semitic­
Ethiopic and Cushitic is not easy to establish. A Geez or a Semitic-Ethiopic root may be 
common with Cushitic or borrowed from Cushitic. A common root is expressed by the statement 
'common with Cushitic'. For a Cushitic loanword in Geez, I say 'borrowed from Cushitic'. The 
existence of a Geez or a Semitic-Ethiopic root in Cushitic is expressed by the statement 'passed 
into Cushitic' . Whenever I have doubts whether a root is common with Cushitic, borrowed 
from Cushitic, or borrowed from Semitic-Ethiopic, I simply say 'also in Cushitic'. Note that not 
all the Semitic-Ethiopic loanwords in Cushitic are indicated. 

Whenever I am hesitant about a comparison I use the words 'possibly', 'perhaps', and 
'probably'. In this connection I would like to repeat what I said in Leslau l979:x: "In reviewing 
my Hebrew cognates in Amharic one reviewer approved my way of indicating doubt by stating 
'L'auteur a prudemment multiplie les formules dubitatives sur Ia derivation d'un bon nombre de 
mots'. By contrast, it is rather surprising to read in another reviewer, in connection with my 
Ethiopic and South Arabic contributions to the Hebrew lexicon, that "all too often the identification 
is qualified by 'probably' or 'perhaps"'. Does the reviewer suggest that one should not express 
doubt where there is doubt, and thus mislead the non-specialist and even the specialist? Is it not 
preferable to express doubt where it exists, so as to leave the door open for future investiga­
tion?" 

Very often the lexemes taken from native sources defy comparison. Various lexemes of the 
Sawas;)w might come from Cushitic languages even though no Cushitic cognate came to my 
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attention. For the sake of completeness, I thought it advisable to include in the dictionary as 
many lexemes as possible in the hope that future research will bring to light more information. 

Although I was occasionally tempted to compare the other languages of the Afro-Asiatic 
(Hamito-Semitic) group, I abstained from doing so. 

Loanwords. As noted above, several Geez writings are translations from Arabic, Greek, Syriac, 
and Coptic. It is as a result of these translations that many lexemes of these languages came into 
Geez. In most cases they are transcription lexemes rather than loanwords, and they probably 
never became a part of the spoken language. It is for the sake of convenience, however, that I 
designate them as loanwords. 

GREEK. The transcriptions from Greek originated in writings translated from Greek, most 
notably the Old Testament and the New Testament 7 • The Greek loanwords are often corrupt, 
and it is difficult to decide whether the responsibility is that of the translator or of the copyist. 
The Greek lexemes are quoted in the first person of the present, sometimes in the infinitive of the 
present. 

HEBREW. The relatively few transcriptions from Hebrew could have come into Geez either 
through the Septuagint or through a version of the Septuagint based on a Hebrew text. Some 
obvious Hebrew transcriptions mentioned in Dillmann 1399-1408 are not recorded in this 
dictionary. 

ARABIC. It seems likely that Arabic loanwords came either from classical Arabic through 
writings translated from Arabic into Geez 8 or through the intermediary of spoken Semitic­
Ethiopian languages 9 . Note that many foreign loanwords (such as Greek, Coptic, or Aramaic­
Syriac) could have come into Geez through Arabic. 

ARAMAIC-SYRIAC. As we are still in the dark concerning the dialectal distinctiveness of the 
various dialects of Aramaic, and as it is still doubtful whether a given lexeme is taken from 
Aramaic or from Syriac, I use the general term 'Aramaic-Syriac'~ 0 • Noeldeke 1910:33 is careful 
to say "Wir diirften sie aile [expressions dealing with religion and church] oder fast aile jiidischen 
oder christlichen Missionaren zuschreiben". 

CoPTIC. With the exception of the names of the months there are few Coptic loanwords in 
Geez. In all probability they came into Geez through Arabic. 

AMHARIC. Owing to the contact with Amharic at a certain time in its linguistic history Geez 
borrowed Amharic lexemes. Also at the time when Geez ceased to be spoken, the Geez writings, 
especially the royal chronicles, borrowed Amharic lexemes. Only a few are mentioned here : !era 
'without harness', ~ambal 'breastplate for a horse', nagiirit 'kind of trumpet', kasasa 'accuse'. 
KWK lists a considerable number of Amharic loanwords, but since they are not attested in the 
texts I did not record them in the dictionary. KWK states that some of them are Amharic: e.g., 
biizrii 'mare', balg 'season of small rains', •ambosii 'young cair, watat 'milk', dabbaqa 'hide'. He 
does not indicate the Amharic origin of others, as, for example, barq 'rare', g"'albat 'knee', {ayyat 

'cartridge'. In several occurrences it is difficult to decide whether a Geez lexeme was borrowed 

7 Ullendorff 1968: 31 ff. 
8 Murad Kamil, "Translations from Arabic in Ethiopic literature", Bulletin de Ia Societe d'archeo/ogie copte 

7 (1941).62-71. 
0 W. Leslau, "Arabic loanwords in Geez", JSS 3 (1958).146-68. 
10 On this problem see Dillmann: col. xxii; Noeldeke 1910:32-46; Conti Rossini, Storia d'Etiopia 155-56; Polotsky 

1964; Ullendorff 1968:120-130. 
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from Amharic or the other way around. Note that KWK also lists some Tigre words, such as 
giin 'big bird of prey', garwiih 'antelope'. As these lexemes have no reference I do not list them in 
the dictionary. 

CusHITIC. For the loanwords, see "Comparisons and etymologies". 
INDIAN LOANWORDS. Contact with India brought a small number of loanwords of that country 

into Geez. It is difficult to know whether these loanwords came to Geez directly or through the 
intermediary of the spoken Semitic-Ethiopian languages 11 • 

Correspondence between Geez and the other Semitic-Ethiopian languages. Only the regular 
correspondences are indicated. The alternant consonants are given in parentheses. 

LABIALS 

Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 

b b b b b b b b 
m m m m m m m m 

f f f f f f f f 
w w w w w w w w 

b can become zero in South Ethiopic: G. kabd 'liver', Amh. hod, Har. kiid; G. >abn 'stone', 
Har. un, Wolane un. 

m can become zero in Harari and in some Gurage dialects: G. bam! 'vegetation', Har. bul; G. 
sam 'name', Ennemor su. For more details on the labials in Gurage, see Leslau 1979:xxix-xxxv. 

DENTALS 

Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 

d d d d d d d d 
t 

! ! ! 
rj ~ ~ ! ! 

In South Ethiopic the dentals d, t can become palatalized tog, c; and {, rj (passing through *~ 
> !) can become¢. Examples: G. >ad 'hand', Amh. ag, Har. igi, Gur. iigi; G. >anti 'you' (fern), 
Amh.Gaf. anti, Arg. ant; G. {ayyaqa 'observe, examine', Gur. (a)¢iiqii 'make sure'; G. rjaba{a 
'seize', Amh.Gur. ?iibbii{ii, Arg. ?ebbii{a. 

SIBILANTS 

Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 
z z z z z z z z 
s s s s s s s s 
s s s s s s s s 
~ ~ ~ ! !(~) ! (~) ! 

11 See J. Halevy, "Traces d'influence indo-parsie en Abyssinie", RS 4 (1896).258-65· Littmann 1926· Rabin 1968 
1970. ' ' ' 
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In South Ethiopic z is also represented as i; s, sass; and~ > *! > ~- Examples: G. gazama 
'cut down', Amh. giiiiimo 'big axe'; G. ~asaya 'rub', Amh. assii, Arg. hassa, Har. ~asa, Gur. 
iisiisii; G. bas>a 'be quiet', Amh.Gur. <Js(s) 'silence' ; G. ~a<ana 'load', Amh.Gaf. ~anii, Arg. 
~ahana. Note that Te. and Tna. occasionally have? as against~ of Geez: G. gala~a 'uncover', Te. 
giil?a; G. gwara~a 'make an incision in the flesh', Tna. gwiirii?? >abiilii. 

Geez 

n 

r 

Tigre 

n 

r 

LIQUIDS 

Tigrinya Amharic Harari 

n n n 
I 

r r r 

Gafat 

n 

r 

Argobba 

n 
I 
r 

Gurage 

n 

r 

In South Ethiopic n is palatalized into ii in a verbal form ending in -i ; e.g., active participle. 
On the alternance of the liquids in Gurage, see Leslau 1979: xi vii-Iii; on palatalization and loss 

of liquids, see ib. lii-lv. On the insertion of n in Gurage, see ib. !vi ; in Harari, Leslau 1963:6. 
An original final -iii, -<JI in Harari, and Muher-Gogot of the Gurage group can become -i, -e. 

Examples: G. m<Jg(<J)I'pus', Har.Muher m<Jgi; G. ><Jk(<J)l'food, bread' , Har. <Jxi, Gogot iihi. 
Occasional loss of I occurs, as in the root sis 'three' in Amh. sost 'three', Gaf. sostii, Har. slsti. 

VELARS 

Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 

g g g g g g g g 
k k k k k k k k 
q q q q q q q q 

b ~ ~ zero ~ zero h zero 

k can become h in some South Ethiopian languages; G. k<JI>e 'two', Amh. huliitt, Eza (Gurage) 
h"'et; G. sok 'thorn', Gaf. <Jsihwii. 

k can become X ( = Js, b) in Harari, Gurage: G. sok 'thorn', Har. usux, Ennemor sox. 
*ky becomes k ', c, sin Gurage: G. bakaya 'weep', Caha biik 'ii, Sel!i biice, Soddo biissii. 
*qy becomes q ',~in Gurage, Gafat: G. ~aqaya 'grind the teeth', Gaf. Soddo a?~ii, Caha aq'ii. 
b can become h in Selti, Endegen of the Gurage group. 
For more details on the velars in Gurage, see Leslau 1979:xxxvi-xxxix. 
As a result of b becoming zero in Amharic, Gafat, and Gurage, the Geez triradicals with a 

second or third b become biradicals in the above- mentioned languages. 

LABIOVELARS 

Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 
gw g gw g"' g g"' g"' g"' 
kw k k"' k"' k k"' k"' k"' 
q"' q qw qw q qw qw q"' 
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LARYNGEALS 

Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 

zero zero (') zero zero (h) zero 
zero zero (') zero zero (h) zero 

h h h zero ~ zero h, zero zero (h) 

~ ~ ~ zero ~ zero h, (~), zero zero (h) 

Harari 'occurs in medial and final position. On the existence of', h in some Gurage dialects, 
see Leslau 1979: lxiv-lxvii. 

As a result of the laryngeals becoming zero in Amharic, Harari, Gafat, Argobba, and Gurage, 
the Geez triradicals with second or third laryngeal become biradicals in the above- mentioned 
languages. 

PALATALS 

Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 

y y y y y y y y 

Correspondence between Geez and some Semitic languages 

Geez Arabic South Arabic Hebrew Syriac Akkadian 

zero 
<, g <, g zero 

b b b b b b 
d d d d d d 
rj rj rj $ $(<) $ 

f f f p p p 
g g g g g g 
h h h h h zero 

~ ~ ~ ~ ~ zero 

b b b ~ ~ b 
k k k k k k 
I 
m m m m m m 
n n n n n n 
q q q q q q 
r r r r r r 
s s, t s1 (s 3) § (s) § (s), t § 

s § (s) S2 s s § 

$ $, ~ $, ~ $ $ . $ 
t 

! !(~) ! ! ! 
w w w w w w 
y y y y y y 
z Z, d z, d z Z, d z 
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Geez p, I! are used mostly in Greek loanwords. 
For the correspondences between Epigraphic South Arabic and Modern South Arabian, see 

Leslau 1938:14-15 . 

Sources for the Semitic languages 

Akkadian: von Soden, W. 1965-81 ; CAD. 
Arabic: Kazimirski, A. 1860; Lane, E.W. 1863; Wahrmund, A. 1898; Dozy, R. 1927; Blachere, 

R. 1957-; Hava, J.G. 1964; Wehr, H. 1979. 
Dialects: Syria-Palestine: Barthelemy, A. 1935; Denizeau, C. 1960; Datina: Landberg, C. 
1920-42; I:Ia<;Iramut: Landberg, C. 1901; Yemenite: Rossi, E. 1939; Christian-Arabic: Graf, 
G. 1964. 

Epigraphic South Arabic: SabDic 1982; Biella, J. 1982; Conti Rossini, C. 1931. 
Modern South Arabian. Mehri: Bittner, M. 1909-14; SaQ.ri: Bittner, M. 1916-17; Johnstone, 

T.M. 1981; I:Iarsusi: Johnstone, T.M. 1977; Soqotri: Leslau, W. 1938. 
Aramaic: Levy, J. 1924; Jastrow, M. 1926, Jean, C.F., and J. Hoftijzer 1965. 
Hebrew: Buhl, F. 1921; Koehler, L. 1951; Baumgartner, W. 1967a-. 
Mandaic: Drawer, E.S., and R. Macuch 1963. 
Phoenician: Tomback, R.S. 1978. 
Syriac: Payne Smith, R. 1879-1901; Brockelmann, C. 1928. 

Neo-Syriac: Maclean, A.J. 1901. 
Ugaritic: Aistleitner, J. 1963; Gordon, C.H. 1965; de Moor, J.C. 1971 ; Caquot, A. 1974. 

Sources for the Semitic-Ethiopian languages 

Tigrinya: Cou1beaux, P.S., and J. Schreiber 1915; da Bassano, F. 1918; YoQ.ann;)s Gabdi 
Egzi>ab;)Q.er 1956. 

Tigre: Littmann, E., and M. HOfner 1962; d'Abbadie, in Dillmann 1865, pp. 53-64; Leslau, 
manuscript. 

Amharic: d'Abbadie, A. 1881; Guidi, I. 1910; Armbruster, C.H. 1920; Baeteman, J. 1929; Dasta 
Tiik1ii Wiild (DTW), 1962 ( = 1969/70); Tiisiimma Habtii Mika>e1 (KBT), 1951 (= 1958/9); and 
particularly the invaluable Amharic-English.dictionary by T. Kane (4,200 pages in manu­
script). 

Argobba: Leslau, W., in RSE 26 (1973-77), 1978, pp.21-42. 
Gafat: Leslau, W. 1945, 1956. 
Gurage: Leslau, W. 1979. 
Harari: Cerulli, E. 1936; Leslau, W. 1937, 1963. 

Sources for the non-Semitic languages of Ethiopia 

Afar: Reinisch, L. 1886. 
Awiya: Leslau, W., manuscript. 
Bega (Bedawye): Reinisch, L. 1895. 
Bilin: Reinisch, L. 1887. 



Gangero: Cerulli, E. 1938a. 
Kafa: Cerulli, E. 1951. 
Khamir: Reinisch, L. 1884. 
Moca: Leslau, W. 1959. 
Oromo: Gregg, G.B. 1982. 
Qemant: Conti Rossini, C. 1912. 
Quara: Reinisch, L. 1885. 
Saho: Reinisch, L. 1890. 
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*Sidamo: Alaba, Darasa, Hadiyya, Kambata, Qabenna, Sidamo, Tembaro; Cerulli, E. 1938, 
Leslau, W., manuscript. 

Somali: Reinisch, L. 1902. 
Wolamo: Cerulli, E., in RSO 12 (1929).24-36. 
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Stimson proofread the manuscript. Evelyn Mohr checked the galleys and page proofs and 
improved on the presentation of the material in several ways. 
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Endowment for the Humanities, the National Science Foundation, and the Louise and Minna 
Epstein Fund of the American Academy for Jewish Research. Grants from the Research 
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technical preparation of the manuscript. I also wish to thank A. Barber, Vice-Chancellor, 
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for their contribution to the composition costs. 

The Imprimerie Orientaliste in Louvain was cooperative and very patient in accepting the 
many changes I had to make as the work progressed. Every stage of the composition was 
discussed with Dr. Helmut Petzolt, scientific editor of Otto Harrassowitz, whose highly profes­
sional qualifications combined with ties of friendship helped me greatly during the whole process 
of publication. 

I cherish the fond memories of my years of study with my teacher and friend, the late Marcel 
Cohen, and I am forever grateful for his guidance. 
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The completion of the dictionary would not have been possible without the wholehearted 
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during nearly sixty years of marriage, and particularly during the last six years while I was 
working on the dictionary. It is to her that I dedicate this volume. 

Wolf LESLAU 
Los Angeles, May 1987 



ABBREVIATIONS OF THE GEEZ SOURCES 

An unmarked entry is taken from A. Dillmann, Lexicon linguae aethiopicae (Lipsiae: T.O. 
Weigel, 1865; reprint: New York: P. Unger, 1955). 

B Brauner-Plazikowski, H., Ein iithiopisch-amharisches Glossar (Sawasew). Inaugural­
Dissertation. Berlin, 1913. Geez-Amharic vocabulary, with a German translation, pp. 
33-96. 

D Dillmann (see above) when quoted from the various indexes beginning col. 1393 or 
wherever Dillmann quotes a Sawas~w. 

D+ A. Dillmann, Chrestomathia aethiopica (Lipsiae: T.O. Weigel, 1856), pp. 161-290. 
DTW Dasta Takla Wald, Addis yamaraiiiia miizgiibii qalat (Amharic-Amharic dictionary). 

Addis Ababa, 1962 ( = 1969/70), pp. 60-1284. 
Gr followed by a number = S. Grebaut, Supplement au Lexicon linguae aethiopicae de August 

Dillmann (1865) et edition du lexique de Juste d'Urbin (1850-1855). Paris: Imprimerie 
Nationale, 1952, 520 pages 

Gr without a number refers to items mentioned in Grebaut's articles (for a list of his articles, 
see W. Leslau, An annotated bibliography of the Semitic languages of Ethiopia, 1965, 
pp. 136-139). 

Gt Getatchew Haile (personal communication). 
H Hirschfeld, H. "An Ethiopic-Falasi glossary", in Journal of the Royal Asiatic Society, 

1919, pp. 209-230; 1920, pp. 573-582; 1921, pp. 211-237. A Geez-Amharic vocabulary, 
with an English translation. 

J Complement du lexique de Juste d'Urbin releve par Roger Schneider, in Grebaut (see 
above), pp. 339-443; also in the various articles published by Grebaut, and in Grebaut's 
Supplement. 

K Kidana Wald K~fte, Mii~~afii siiwasaw wiigass wiimiizgiibii qalat ~addis (Geez-Amharic 
dictionary), published by Dasta Takla Wald. Addis Ababa, 1948 ( = 1955/6). Introduc­
tion, pp. 1-191; vocabulary, pp. 193-908. See also KWK. 

K * same author when the lexeme is given without a reference. 
KBT Tasamma Habta Mika>el, Kiisate barhan tiisiimma (Amharic-Amharic dictionary). Addis 

Ababa, 1951 (= 1958/9), 1,398 pages. 
KG (KG 1, 2, 3), copy of an original Geez-Amharic dictionary in manuscript, by Alaqa K~fta 

Giyorgis, compiled about 1880 (according to Marcel Cohen). 
KG I same, MS. 47 of Marcel Cohen's collection, 668 pages (see JSS 9[1964].20-26). 
KG 2 same, MS. 2334 of EMML, 406 pages (see EMML, vol. 6, pp. 382-3). 
KG 3 same, MS. 2335 of EMML, 309 pages (see EMML, vol. 6, p. 384). 
KWKK 
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L H. Ludolf, Lexicon aethiopico-latinum, 2nd edition (Francofurti ad Moenum, 1699), 664 
pages, followed by a Latin index of 42 unnumbered pages. 

Lt Literature; items taken from various Geez writings. 
M P. Gabriele da Maggiora, Vocabolario etiopico-italiano-latino (Asmara: Scuola tipografica 

francescana, 1953), 579 pages. 
MA Makonnen Argaw, Lexique gueze-amharique des formes verba/es (Paris: Association 

langues et civilisations, 1974). A Geez-Amharic vocabulary of verbal forms, with a French 
translation, pp. 25-308, followed by an alphabetic index, pp. 311-370; index of the 
Amharic translations, pp. 373-428. 

Mk Personal information from Abba HikHi Mika>el Taffasa, a learned priest who spent some 
time in Los Angeles. 

OT Geez-Amharic vocabulary in volume 4 of the Baluy Kidiin (Old Testament), Asmara, 1918 
( = 1925/6), pp. 569-591. 

Sw Sawas;}W (Geez-Amharic vocabulary) quoted in Dillmann; also minor vocabularies. 
T Alaqa Tayyii, Ma$~afa sawiisaw (Monkullo: Swedish Mission, 1889 = 1896/7), 336, 14 

pages. Geez-Amharic vocabulary, pp. 89-190. Reprint, Addis Ababa: B;}rhan;}nna Salam, 
1958 ( = 1965/6). 

T+ Additions toT (above), pp. 6-14, at the end of the book. 
TS (Tiisfa S;}llase), A{!{!ar yiiga<az miimmariya. Geez-Amharic vocabulary (Addis Ababa: 

B;}rhan;}nna Salam, 1938 = 1945/6), 141 pages. 
Y Abba Yacqob Giibrii 'lyyiisus, Ma$~afa sawiisaw zaga<az (Asmara, 1920 = 1927/8). Geez­

Amharic vocabulary, pp. 569-591. 

For more details on the sources, see "Observations on the dictionaries". 



ABBREVIATIONS OF PERIODICALS, 
LANGUAGES AND GRAMMATICAL TERMS 

PERIODICALS 

Periodicals consisting of one word are not abbreviated, e.g., Orientalia, Language. 

AAL 
AGI 
AION 
AJSL 
AO 
BA 

BES 

BO 
BSL 
BSOAS 

CAD 

CBQ 
csco 
DLZ 
EI 
EMML 

FRCS 
GGA 
GLECS 
HS 

HUCA 
lOS 
JA 
JAOS 

Afroasiatic Linguistics (Malibu, California) 
Archivio glottologico italiano (Roma) 
Annali, Istituto Orientale di Napoli (Napoli) 
American Journal of Semitic Languages and Literatures (Chicago) 
Archiv fiir Orientforschung (Graz) 
Beitrii.ge zur Assyriologie und vergleichenden semitischen Sprachwissenschaft 
(Leipzig) 
Bulletin of the Ethnological Society, University College of Addis Ababa (Addis 
Ababa) 
Bibliotheca Orientalis (Leiden) 
Bulletin de la Societe de linguistique de Paris (Paris) 
Bulletin of the School of Oriental and African Studies, University of London 
(London) 
The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute, The University of Chicago 
(Chicago) 
Catholic Biblical Quarterly (Washington) 
Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium (Louvain) 
Deutsche Literaturzeitung (Berlin) 
Eretz Israel (Jerusalem) 
(A Catalogue of) Ethiopian Manuscripts microfilmed for the Ethiopian Manuscript 
Microfilm Library, Addis Ababa, and for the Hill Monastic Manuscript Library, 
Collegeville (Collegeville, Minnesota) 
Folklore Research Center Studies (Jerusalem) 
Gottingsche Gelehrte Anzeigen (Gottingen) 
Comptes rendus du groupe linguistique d'etudes chamito-semitiques (Paris) 
Hamito-Semitica. Proceedings of a colloquium held .. .in 1970, edited by J. and T. 
Bynon, 1975 (Mouton: The Hague) 
Hebrew Union College Annual (Cincinnati) 
Israel Oriental Studies (Tel Aviv) 
Journal Asiatique (Paris) 
Journal of the American Oriental Society (New Haven) 
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JBL 
JES 
JJS 
JNES 
JQR 
JRAS 
JSS 
JTS 
MIO 

MSL 
oc 
OCA 
OCP 
OLZ 
OS 
PCJS 

PICES 

REJ 
RHR 
RS 
RSE 
RSO 
SH 
so 
UF 
VT 
wo 
WZKM 
ZA 
ZaS 
ZAW 
ZDMG 
ZKM 
zs 

Journal of Biblical Literature (Society of Biblical Literature) 
Journal of Ethiopian Studies (Addis Ababa) 
Journal of Jewish Studies (London) 
Journal of Near Eastern Studies (Chicago) 
Jewish Quarterly Review (Philadelphia) 
Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland (London) 
Journal of Semitic Studies (Manchester) 
Journal of Theological Studies (London) 
Mitteilungen des Instituts fiir Orientforschung. Deutsche Akademie der Wissen­
schaften (Berlin) 
Memoires de Ia Societe de Iinguistique de Paris (Paris) 
Oriens Christianus (Wiesbaden) 
Orientalia Christiana Analecta (Roma) 
Orientalia Christiana Periodica (Roma) 
Orientalistische Literaturzeitung (Berlin) 
Orientalia Suecana (Uppsala) 
Proceedings of the sixth World Congress of Jewish Studies held 13-19 August 1973, 
vol. I, 1977 (Jerusalem) 
Proceedings of the third International Conference of Ethiopian Studies, Addis Ababa, 
1966, vol. 2, 1970 (Addis Ababa) 
Revue des etudes juives (Paris) 
Revue de I'histoire des religions (Paris) 
Revue semitique (Paris) 
Rassegna di studi etiopici (Roma, Napoli) 
Rivista degli studi orientali (Roma) 
Scripta Hierosolymitana (Jerusalem) 
Studia Orientalia (Helsinki) 
Ugarit Forschungen (Neukirchen-Vlyun) 
Vetus Testamentum (Leiden) 
Die Welt des Orients (Gottingen) 
Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes (Wien) 
Zeitschrift fiir Assyriologie und verwandte Gebiete (Berlin) 
Zeitschrift fiir agyptische Sprache und Altertumskunde (Berlin) 
Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft (Berlin) 
Zeitschrift der deutschen morgenlandischen Gesellschaft (Wiesbaden) 
Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes (Gottingen, Bonn) 
Zeitschrift fiir Semitistik und verwandte Gebiete (Leipzig) 



XXXV ABBREVIATIONS 

GRAMMATICAL TERMINOLOGY 

ace. accusative n. noun 
act. active nom. nominative 
adj. adjective part. participle, active participle 
adv. adverb pass. passive 
caus. causative pers. person 
com. common pl. plural 
f., fern. feminine prep. preposition 
gen. genitive sg. singular 
intr. intransitive tr. transitive 
lit. literally v. verb 
m., masc. masculine voc. vocative 
mod. modern 

LANGUAGES 

A f. Afar He b. Hebrew 
Akk. Akkadian I:Ia9r. I:Ia9ramut 
AI. Alaba J:Iars. J:Iarsusi 
Amh. Amharic Jud.-Aram. Judeo-Aramaic 
An c. Ancient Ka. Kafa 
Ar. Arabic Kam. Kambata 
Aram. Aramaic Kham. Khamir 
Arg. Argobba Lat. Latin 
Ass. Assyrian Md. Mandaic 
Aw. Awiya Mh. Mehri 
Be., Bed. Bega, Bedawye Min. Minaean 
Bib I. Biblical Mo. Maca 
Bil. Bilin Neo-Syr. Neo-Syriac 
Bish. Bishari Or. Oromo 
Chr.-Ar. Christian-Arabic Pal. Palestinian 
Dar. Darasa Palm. Palmyrean 
Oat. Datina PbH. Postbiblical Hebrew 
Dem. Demby a Ph. Phoenician 
G. Geez Pun. Punic 
Gaf. Gafat Qab. Qabenna 
Gim. Gimira Qat. Qataban 
Gk. Greek Qem. Qemant 
Gur. Gurage Qua. Quara 
Gan. Ganger a Sa. Saho 
Had. Hadiya Sam. Samaritan 
Har. Harari SAr. Epigraphic South Arabic 



ABBREVIATIONS XXXVI 

Sem. Semitic Te. Tigre 
Sid. Sidamo Tern., Tern. Tembaro 
Som. Somali Tham. Thamudean 
Soq. Soqotri Tna. Tigrinya 
Syr. Syriac Ug. Ugaritic 
s~. Sa~ri Wol. Wolamo 
Sin. Sinasa Yem. Yemenite 

The symbol-> indicates that the lexeme is also treated in the Additions 
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>arne kala 

also Brockelmann 1950: 15). Praetorius 1890:30 de­
rives •ammalja from *•am>alja, denominative from 
mii>alja 'brotherhood, friendship', and •ammaya 
would originally mean 'treat someone like a 
brother'. This derivation is not convincing. 

>amekalii 1\Dilhl\ 'thorn, thistle'; 

ETHIOPIC: Tna. •amekiila, Amh. amekiila 'bramble'. 

>amkama h9"hoo; see >am II, kama. 

>amala 1\0DI\ (Y.M) 'work, do' ; 

should be <amala, from Arabic; perhaps also in 
Amh. ammiilii 'plane a board, shape wood (for 
building)'. 

>amole 1\'1"1\. (T) 'salt bar used for currency'; 

from Amh. amole, of Cushitic origin: Af. amole, 
Sid. amole. 

>amliik, >amlaka 1\9"1\h ! h9"1\h; see malaka. 

>ammama (K *) ttoooo 'shout'; 

SEMITIC : related to hmm, hmy: Ar. hamhama 
'growl', Heb. hiimii (hmy) 'make noise'. 
ETHIOPIC : Tna. •amm biilii, •amamm biilii 'produce a 
grumbling sound', Amh. amamm alii 'make a con­
tinuous noise'; related to Tna. hamhamii, hamiimii 
'roar', Te. hamhama 'growl, roar', hamiim bela 
'make noise' , Amh. hamhamm alii 'mutter, grumble'; 
also in Cushitic: Be. hamiim 'neighing', Sa.Af.Bil. 
hamham 'neigh'. 

>amna (ya'man) 'believe, trust, have 
faith in, have confidence, be true, profess the 
faith, confess (sins), admit'; 
>a>mana 'make believe, persuade, convert (to a 
religion), confess, assert'; 
ta>amna, ta'amana 'be believed, be entrusted, 
be trusted, be persuaded, be faithful, believe, 
trust, confide, rely, have confidence, be con­
fident, live in confidence, be safe, be in securi­
ty, feel secure, be of good courage, confess 
(sins), profess the faith'; 
ta>ammana 'trust, entrust, confide'; 
ta>iimana (K *) 'trust one another'; 
>asta>amana 'confirm, make believe, make con­
fident, assure, make sure, prove'; 
>asta>iimana, caus. of ta>iimana; 
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>amiini 'true, one who believes, believer, faith­
ful, convert, confessor'; 
( >i>amiini 'disbeliever'); 
>amun 'faithful, true, loyal, trustworthy, reli­
able, sure, real'; 
>amuna 'truly, in truth, confidentially, really, in 
reality'; 
>amiin 'truth, true, right, faithful, valid, verily'; 
(>amiin ba>amiin 'certainly, truly'); 
(>amana, ba->amiin 'truly, surely, verily, justly, 
rightly, really'); 
(zaba>amiin 'true, genuine, the very'); 
>amiiniiwi 'true, truthful, faithful'; 
>amin 'belief, faith, trust, truth'; 
( >i>amin 'disbelief, infidelity'); 
>amnat 'faith, act of faith, belief, confession, 
trust, deposit'; 
'aminot 'belief, trust, confidence'; 
( >i>aminot 'disbelief'); 
ma>aman, mii>aman, mii>aman 'faithful, believ­
ing, worthy of belief, devout, believer, confes­
sor, true, trustworthy, trusted, reliable, vera­
cious, one to be relied upon, sure, safe, trust­
ing, who trusts'; 
( >imii>aman 'infidel'); 
ma>amannii (Lt) 'faithfulness'; 
mastii>aman (Gr.462) 'who proselytizes'; 
ta>amiini 'believer, confessor'; 
ta>amno(t) 'faith, belief, profession of faith, 
confession, confidence, admission, trustworthi­
ness, loyalty'; 

SEMITIC: Ar. >amina 'be safe, be secure, be faithful' 
(for the 4th form >iimana 'believe' and its derivatives 
borrowed from Aram.-Syr. or from Geez, see 
Ahrens 38, Jeffery 70-1), SAr. •mn 'be secure, do 
(something) with impunity', Soq. >emon 'tell the 
truth' , Heb. >mn (nifcal) 'prove oneself steady, faith­
ful', (hifcil) 'feel safe, believe', Aram. 'mn, hemin 
'believe' (is considered a Hebraism), Syr. 'amln 
'true, lasting', >eJ>emen 'be steadfast, persevere', Md. 
amn 'be firm, be true'. See on this root in Semitic 
Hans Wildberger in Baumgartner 1967:372-386; 
Marrassini 80-82. 
ETHIOPIC: Te. >amna 'believe', Tna. >amiinii, Amh. 
ammiinii, Our. amiinii, Har. amana; passed into 
Cushitic: Bil. amiin, Qem. amn y. 

>amen 1\DIL1 'verily, truly, amen'; 

from Heb. >iimen through Gk. amen. 



>amanna 

>amanna h9'"'1, same meanings as >am II; 
with suffix pronouns the base is >amanne-; 
>amannehu ' thereafter' ; 

for the usage, see Dillmann 1907:392, 543; Dill­
mann 1907:70 derives it from man 'from' with a 
prothetic '·Barth 1893:58 brings it back to a form 
*•imna. Rundgren 1955:22 derives >amanna from 
*minmin > *mimmin > •ammin (by dissimilation); 
note, however, the pronunciation •amanna (not •am­
mana). 
SEMITIC: Ar. min, Soq. men, Heb.Aram. min, Md. 
Ph. mn. 
ETHIOPIC : Te. man. 

>ammuntu hoo-"}i: (masc), >3mmiintu h"''"H: 
(fern) 'they'; 

SEMITIC: from •ammu-ntu. For •ammu, cp. Ar. hu­
m(u) 'they', SAr. hm-t (gen. ace), Heb. hem, Ph. 
hm-t, Ug. hm. For initial' ofGeez >ammu as against 
the initial h of the other Semitic languages, cp. 
Aram. •inniin. For -t added to a plural form, cp. 
SAr.Ph. hm-t, Ar. (Spain) humat, Akk. sunu 'they', 
gen. suniiti. For -ntu in G. •ammuntu, cp. also •allun­
tu (masc.), •a/liintu (fern.) 'these'. Eitan, AJSL 44 
(1927-8): 255 analyzes G. •ammuntu as coming from 
>ammu-•anta 'they who'. Littmann 1964:355 derives 
it from >ammu-n-tu. 

>ammara hoot. 'show, indicate, tell, make a 
sign, make known, demonstrate, inform, in­
struct, refer'; 
>a>mara 'know (also 'have sexual relations'), 
understand, comprehend, become aware, 
learn, be skilled in, be knowledgeable, be an 
expert, realize, recognize, discern, perceive, 
take notice of, find out, acknowledge' ; 
( >iyya>ammar ' ignorant'); 
>a•ammara 'indicate, show, instruct, inform'; 
ta>amra, passive of >ammara; also 'be manifest, 
be shown as a sign, make oneself known, 
make a sign, use a sign' (denominative of 
ta>amart 'sign'); 
ta•amra, yet•emmar (Lt) 'it is obvious, that is 
to say'; 
ta•ammara 'show oneself, be signaled, be 
shown as a sign, be made as a sign' ; 
ta•iimara 'know one another'; 
•asta•ammara (Lt) 'cause to know'; 
w11ur (fern. •,Jm,Jrt) 'known, evident, recog­
nized, famous, notable, manifest, appointed 
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(day), ascertained, determined, distinct, in­
formed'; 
>ammiire (pl. •ammiireyiit) 'sign, demonstration, 
indication, revelation, pointing toward, point­
ing at the sacred bread or the cup during the 
service'; 
>ii>maro( t) 'knowledge, understanding, intelli­
gence, intellect'; 
(ba->ii>maro 'knowingly, wittingly, deliberate­
ly'); 
( >iyii•maro 'ignorance, error'); 
(ba>iyii>maro 'inadvertently'); 
•a•amarotiiwi 'intellectual, scientific'; 
mii•amar 'learned, erudite, skilled, versed in, 
expert, experienced in, acquainted with, an 
acquaintance, wise man, prudent, intelligent, 
diviner, augur, wizard'; 
mii>amari (Lt) 'knower of, who possesses 
knowledge'; 
ta>amart (pl. ta>ammar, ta•amartiit, ta•ammariit) 
'sign, signal, mark, notice, feature, document, 
indication, demonstration, token, miracle, won­
der, omen, (Lt) passage (in a book)'; 
ta•amiiri 'interpreter, augur, soothsayer'; 
ta•ammariiwi 'who does miracles'; 

SEMITIC: Ar. •amara 'order, command', SAr. •mr 
'sign, oracle', Heb. •iimar 'say' (for Heb. •iimar 'see' 
and a bibliography on the subject, see Dahood 
1970:62; for he•emfr 'he recognized', see Ullendorff 
1968: 127), Aram. •iimar 'say, speak', Syr. •emar, 
Md. amr, Ph. •mr, Ug. •mr 'see', Akk. amiiru 'see'. 
See also Marrassini 106ff. Dillmann 728 seems to 
have been the first to state the original meaning of 
the root •mr as 'stand out, be conspicuous, be clear, 
be bright > make clear, show, say'. These meanings 
of the root •mr were confirmed subsequently by 
Delitzsch 28; Moscati, Biblica 27 (1946).115-26; Al­
bright, JAOS 74 (1954). 229, n. 7 (who claims that 
the original meaning was 'to see' and that the shift 
in meaning came through the factitive stem 'to 
show', hence 'to speak'), and Rundgren, Orientalia 
32 (1963).181-3. For a more detailed bibliography, 
see Marrassini 110; F. A. Dombrowski, ZDMG 134 
(1984). 37, n. 41. 
ETHIOPIC: Te. •iimiira 'know, understand', •ammiira 
'be bright, be clear', Tna. •ammiirii 'show', Amh. 
ammiirii 'show, indicate'. For ta•amart 'miracle, won­
der', cp. Tna. ta•amarti, Te. tii•amar, Amh. tammar, 
ta•amar (from Geez). 



>amer 

>amer J\DIC, (T) >amer ~DIC 'governor' ; 

from Ar. >amlr; also in Amh. amer. 

>amir }\OIJ.C 'sun, day, time'; also 'the first day 
of the month' (e.g. >ama casuru wa>amiru 'the 
eleventh day of the month' , lit. 'the tenth day 
and the first day'); 
kwallo >amira 'all day', lalla >amiru 'every day', 
wa>ata >amira 'on that day'; 

ETHIOPIC: Gaf. aymarii 'sun' . Gurage imir, yimar 
'sun' is not to be connected with Amh. giimbiir 'disk 
of the sun', as suggested by Praetorius 1879:510. 
The root also occurs in Cushitic : Bil. Qua. amiiri 
'morning' , Kham. amir. Reinisch 1887:30 identifies 
it also with Sa.Af. aborl, Or. aboro. For >amir 'sun' 
from >mr (see >ammara, above) with a possibly basic 
meaning 'shine, be light', see Rundgren, Orientalia 
32 (1963). 182. On a possible connection between 
>amir and ayr 'sun', see Leslau 1956:186. 

>amra~t J\9"Citt:,0, pl. of mar~ (see mar~a). 

>amsiil h9"1'tA; see masala. 

>amiisinit Jt"''ftt:,O (D 1404,K*) 'kind of musi­
cal instrument'; 

from Gk. amasenith, transcription of Heb. cal has­
samlniJ; also Syr. >ansawnlwan (in Payne Smith 239). 

>amser, >amsir h9"1l.C ! h9"itC; see miisir. 

>amesyiihi hD~h.f'l. (T.M.) 'the eastern door of 
a church, gateway of a church compound'; 

for the terms connected with the church ending in 
-iihi "in parte mistiche", see Guidi 1906:921. 

>amo~ hlfP?i (T) 'load'; 

could it be an interpretation of the proper name 
Amos, from Heb. <limos? 

>amat (pl. >a>amiit) }\oo:,O 'maid'; 
>amatanna (Lt) 'state of being a maidservant'; 

SEMITIC: Ar. >amat 'bondswoman, slave girl', SAr. 
'mt, Heb. >iimii(h) , Aram. >amtii, Syr. >am(a)Jii, 
Md. amta, Ph. >mt, Ug. amt, Akk. amtu. On this 
biradical root, see Noeldeke 1910:129-30. Note that 
in Geez the final -t is considered a radical of the 
root if one judges by the plural >a>amiit. 
ETHIOPIC: Te. 'amiit 'handmaid, slave girl', Amh. 
amiit. 
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>amat (pl. >amatiit) ~oo:,. 'cubit, forearm, 
(T.Y.M) measure by cubits'; 
'ammata (Y), cammata (T) 'measure by cubits' 
(denominative); 

SEMITIC : SAr. 'mt (pl. 'mm, 'mn) 'cubit', Soq. 'emeh, 
Heb. >ammii, anc. Aram. >mh, Syr. >ammaJii, Ug. 
amt, Md. ama, Akk. ammatu. 
ETHIOPIC: Te. >ammiit 'forearm, cubit', Tna. >am­
mat, Amh. amiit (from Geez) ; passed into Cushitic: 
Som. amii'amad. For the measure of the >amat, see 
Pankhurst 1969 I: 32. 

>amtant J\9":,0"):,0; see matn. 

>amotorqe JtlfP.Y.C<t (T+) 'bread'; 
note that T has 'amotarqe, name of a country. 

>ametist, >ametaston, >ametestinos, >ametisotas 
hD~th.'l' ; hDI+h.(ll'J ! hDI-I:h.m. 'ih. ! hDI 
tl''l'h. 'amethyst'; 

from Gk. amethystos, ace. amethyston 'amethyst'. 

>amtiin h9"lfJ"); see ma{ana. 

>ampton Jt9"m..f'J (Lt) 'kind of disease'. 

>amaya }\oof (T.M) 'accomplish, finish'. 

>amza ~9"11; see >am II, za. 

>ana }\ '1 'I' ; 
'ansa 'but I' (note the form >an); 

SEMITIC: Ar. >anii, SAr. >n, Heb. >iinl, anc. Aram. 
>iinii, Syr. >enii, Md. ana, Ph. >n, Ug. an; augmented 
by k in Heb. >iino/si, Aram. 'nk, Ph. >nk, Ug. ank, 
Akk. aniiku. For more details, see Brockelmann 
1908 :297-9; Barth 1913 :3. 
ETHIOPIC: Te. >ana, Tna. >ane, Amh. ane, Har. an, 
Gur. anii, Arg. ay; also in Cushitic: Bil.Qua.Kham. 
an, Be. ane, Sa.Af. anu. 

>an- I ~'J-; see >anb-, >andii<i. 

>an- II ~'J-, in >anka 'so then', >angii ' indeed', 
>ankamu 'you (pl) take this!'; 

for this element, see * na-, >anbala, and cp. Te. >anka 
'take!', Amh. anka. 

>in h.") 'kind of measure'; 

from Heb. hln through Greek transcription ein; cp. 
also Ug. hn 'liquid measure' . 



>;mb-

>anb- with suffixes h 'Hl; for the I st person 
>anbi, >anbaya 'I am not in a position, I am not 
able, no, I refuse'; with other suffixes : >anbaka, 
>anbaki, >anbakkamu; 
>anbaya bah/a 'be unwilling, refuse, reject'; 

SEMITIC: •;mh- is a compound of the negative element 
>an and the preposition h 'in' . For the negative •an, 
cp. Ar. >in, Heb. •en, Samaritan-Aram. •in, Akk. 
yiinu, Ug. yanu ' there is not'. For •an in Ethiopic 
and Ar. •in, see Leslau, A/ON 29 (1969).137-145. 
ETHIOPJC: the negative •an also occurs in •andii<i 'I 
don't know' (see below), in Amh. ankwan (see Prae­
torius 1879:259; Cohen 1939:324), and in the Gura­
ge dialects. As for G. •anhi, cp. Tna. •amhi hiilii, 
>anhi hiilii 'refuse', Amh. amhi alii; passed into Cush­
itic: Bil.Qua.Kham. emhiy, Qem. enhfy. In the light 
of the analysis of G. •anhi as •an-h, it is doubtful 
that •anhi is to be connected with •ahaya, as sug­
gested by Leslau 1979:5 in connection with Gur. 
ebbii. 

>anooc h 'l1M; see nab<a. 

>anbil h'lllA, (Lt) >anbil h'lllA 'saddle'; 

variant of ~anbiil, below. 

>anbala h'lOl\, preposition and conjunction: 
'without, save, before, except for, except 
(that), excepting, with the exception of, unless 
(when), but, but also, rather, outside of, be­
sides, apart from, regardless of, so that not'; 
za>anba/a, same; 
za>anbala •ama 'except (that), unless (that)'; 
>anbala dii>amu 'but not, but'; za>anbala dii>amu 
'unless'; 
za>anbala za + verb 'but, except'; 
za>anbala kama + imperfect 'unless'; 
•albo---za•anbala 'only'; 

the suffix pronouns are attached to the base •;mhale-; 
it is composed of •an- (for which see also •anhayna) 
and -hala. 
SEMITIC: Soq. di-hal 'without', Heb. hal 'not', Syr. 
balay 'without', Ug. hal 'not', Ph. bl, Akk. balu, half 
'without'. For bl augmented by t, cp. Heb. bilti 
'without', Ph. bit 'except', SAr. hl-tn, bl-ty 'without'. 
As for Ar. hal, it expresses a denial after an interrog­
ative or affirmative clause 'no, not at all, quite the 
contrary' (see Blachere 780; Lane 243). See also D. 
Cohen 1976:65. Dillmann's 1907:404 derivation of 
•anhala from •amhala is unlikely since mb does not 
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become nb. Barth 1907:32 seems to connect G. 
•anhala with Ar. halii; however, Ar. balii means 'yes, 
no doubt' . See also Rundgren 1955:23, 217, and 
passim; von Soden 380 connects •an- of •anhala with 
Akk. ina. in 'in, through'; cp. also Akk. ina biili 
'without'. Littmann 1964:372 considers, with reser­
vations, •;m of •anhala as a negative element. 
ETHIOPIC: Te. •amhiil 'without', Tna. •anbiilii (for 
>ambiir, see Praetorius 1871 :24), Amh. anbiilii (from 
Geez). See also M. Cohen, GLECS 4 (1945-8) .62-3. 

>anbilti h'lflA:t' (K*) 'flute'; 

from Amh. anbilta; also in Tna. •ambilta. 

(>al)>anbarsin (hA)h'lOC(t. ") (T.M) 'which is 
not extinguished, which does not disappear'; 

the initial •a/ seems to be the Arabic article, but the 
root is not Arabic. 

>anbasi h'lOI'\; see <anbasii. 

>anba!i (pl. >aniiba!) h'lOIIJ 'locust, grass­
hopper'; 

SEMITIC: Dillmann 659 (following Ludolf) connects 
it with Ar. naba{a 'gush forth'. 
ETHJOPIC: Tna. •anhii{a, •amhii{a 'locust', Te. <am­
bii{a, Amh.Arg.Gaf. anbii{a, Gur. ambii{a; also 
Cushitic: Aw. anbiti, Bil. anha{a, Kham. ab{a. It 
may even be borrowed from Cushitic. Wajnberg 
1937c: 188 connects it with Amh. anbii!{ alii 'skip', 
but anhii!! alii is undoubtedly a denominative. There 
is no connection between •anha{ii and Or. awiinisa, 
as suggested by Praetorius, ZDMG 43 (1889).321-2. 
Brockelmann 1950:28 thinks that the Cushitic root 
is taken from Semitic. 

>anbo!ii 1\")flll] (T) = Amh. anbo{a 'honey 
made from the blooms of the gagga-grass', 
(KG) = Amh. siilbot, sa/bot 'kind of grass'. 

>anbu! ·h'lll-1' (K*) 'bud, bloom'; 

from Amh. anbuf. 

>anbaya h'l1lf; see •anb-. 

>anbayna, >ambayna h'lOf.~ ; h9"0f.~ 'for the 
sake of, on account of, because of, on behalf 
of, about, concerning'; 
•anbayna-za 'on account of this'; 

from •an- and bayna. For •an, see •anbala; for bayna, 
see below. 



>anadii 

>anadii h '1.&;, (Lt) >andii h "M 'skin, hide, 
leather, thong, whip' ; 
~abla >anadii 'thong' (see ~abl) ; 

ETHIOPIC: from Cushitic: Sa. anadii 'skin', Be. ada. 

>;mdiici h"}.&;O,. 'I don't know, perhaps, proba­
bly'; 
>;mdii<i la>amma, >andii<i >amma-nu 'perhaps'; 

ETHIOPIC: Tna. >;mda<i 'I don't know', Amh. anga 
(d'Abbadie 535 also ;mda>); from the negative >an 
(for which see >;mb-, above), and yd<, >ayd;J<a 
'know', below. The form >andii<i gives the impres­
sion of being a verbal noun with the suffix pronoun 
-i of the I st person, for which cp. 'anbi. 

>andabiirii, >andiibiirii }\"}~11&. ; }\"}.1;11&-, (K 
337) >andabarii J\"}~0&. 'degenerate, illegiti­
mate child, bastard, (T.M) dissolute, lustful, 
effeminate' ; 

SEMITIC : Dillmann 1103 derives it, with reserva­
tions, from a non-existent dabrawa ' recede, be degen­
erate'. Dillmann 1907:27 connects it with Ar. 
dabara 'turn one's back' and states that "it appears 
to mean properly 'that which turns away from itself, 
that which abandons its nature' " . 
ETHIOPIC: Amh. andiibiirra 'spoiled, unmannerly, 
rude' (undoubtedly from Geez). DTW 335 com­
pares it with Amh. diibrahom 'minstrel, beggar'. 

>andahullii h"J~v-1\ (Lt), a kind of large-leafed 
plant; 

ETHIOPIC: Amh. andahulla, andah"'ahulla (for which 
see Strelcyn 1973 : no. 79), Gur. andahulla. 

>and3qtayon, >andaqtiyon h "} ~c}>:,.f""} ; h "} ~:,. 
tf""} 'a space of fifteen years' ; 

from Lat. indictio through Gk. indiktion 'a period of 
fifteen years' ; also Chr.-Ar. ('ad-dawr) 'al-indfqtf 
'New Year' , Syr. >andeq{iyonii 'a space of fifteen 
years', Amh. andoqtayon 'the day in which light was 
created' . 

>andar h "} ~C (Lt) 'flute'; 

ETHIOPIC: Amh. andar, andur 'flute'; variant of <anzi­
rii. 

>andarabbi h"H'.CO. (Gt) 'black magic, aggres­
sion on enemy's property'; 

ETHIOPIC: Amh. andiirabbi, andiirabbe 'malevolent 
or evil force'. 
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>andirdiinos h"JJlC.I;t;'{l (Lt) 'otter'; 

from Gk. enydridos, gen. sg. of enydris 'otter'. 

>andariipos h"J~&-*il (Lt) 'kind of gazelle'; 

from Gk. antholops 'antelope' ; see Hommel 
1877 :XXIX. 

>andet }\"}f..:,. (Gr.436) 'fly' (n.). 

>of; see mii>anaf o<Jh '1~. 

>anf (pl. '0' (a) niif) h "}~ 'nose, nostril'; 

SEMITIC: Ar. 'anf'nose, forepart of anything', SAr. 
'/(pl. 'nf) 'facade' (W. Muller, ZA W 75[1963].306), 
He b. 'ap 'nose', Aram. 'appe, Syr. 'appe 'nostril, 
face' ,Md. anpia 'face', Ug. ap, Akk. appu 'nose' . 
For other meanings of the root, see D. Cohen 
1970:26. 
ETHIOPIC: Te. 'an (a)f'nose' , Tna. 'anfi, Gaf. iif"ii, 
Gur. iifuna, Har. uf; 'blow the nose': Amh. anf alii, 
anniifii, Gur. af barii; also in Cushitic: Kam. imfu 
ye', Had. imfii-kko. Amharic also (tii)niifiinniifii 'get 
angry, speak through the nose', Gur. (tii)nfanniifii 
'talk angrily', connected with >nf 'nose' (Cohen 
1939:275) ; cp. also Heb. >anep 'get angry'. Contrary 
to Cohen 1947:no. 35, Amii. afan¢a 'nose' (also 
anfa¢a) is from the root nf{ 'blow the nose' (see 
Leslau 1979:452) and is not to be connected with 
>nf 'nose' . 

>anforii, >anforii h"Jt::&. ! J\"}t::&- 'anaphora, 
the part of the religious ceremony during 
which the Eucharistic elements are offered as 
an oblation, (T) priest (that is, the one who 
performs the anaphora)'; 

from Gk. anaphorii 'Eucharistic oftering'; also in 
Chr.-Ar. niifur, niifura, Syr. 'anaporii. 

>angii h"};J (mostly in questions) 'then indeed?, 
so then, so, surely, really, indeed, well now!' 
(Dillmann 1907: 415); 

from >an (see >anka) and -gii; note that the meanings 
of 'angii come close to those of 'anka. 
ETHIOPIC: Tna. >anga 'in case', Gur. iiga. 

>angwac (>anguc) }\"}.,..f) (h"J'J-b) 'marrow, the 
soft fat of animals' ; 
>ang"'aca 'break a bone to take out the mar­
row' (denominative); 
>astaniigw;,<a 'remove (the fat) from the mar­
row, suck the marrow'; 



>angebeniy 

SEMITIC: Nyberg 232 derives it, with reservations, 
from Ar. niigi', nafi' 'wholesome, healthful', naga'a 
'be wholesome, be beneficial' with a basic meaning 
'be pure, be clear', and for the passage of meaning he 
compares Ar. naqiya 'be pure' and niqfy 'marrow of 
a bone' . This derivation is doubtful. 
ETHIOPIC: Te. •;mga<o 'marrow, best part of a thing', 
Tna. >angwa', Amh. angwa. 

>angebeniiy h'J1.fl.'i"f. (D 1405), >angebeniiwi 
h'J1.fl.'i"'l! (masc), >angebeniiyit, >angebeniiwit, 
h'J1.fl.'i"~.-,. i h'J1.fl.'i"'l!.-,. (fern.) (K) 'noble, 
noble lady' ; 
>angeben (K*) 'offspring of an important fami­
ly' ; 

ETHIOPIC: Amh. angebenayt 'offspring of an impor­
tant family' (from Geez). On this enigmatic word, 
see Littmann 1913:39; J. Pirenne, JES 15 (1982). 
113-5. The identification with Lat. ingenuus 'noble' 
suggested by Guidi, ZA 11 (1896). 413 is unlikely. 
A. Schall (in an unpublished paper) suggests either 
Ar. nagfb 'nobly-born', or Oromo hangafa, angafa 
'first, first-born'. 

>angadii I (pl. >aniigad) h'J"l~ 'foreigner, stran­
ger, alien, guest'; 
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•angadiiwi ' that refers to a stranger or guest'; 
•a•angada ' receive a guest, show hospitality, 
entertain' (denominative); 
ta•angada 'travel about, become a stranger, 
emigrate, be a guest, lodge as guest'; 
•asta>angada (Y.M) 'receive a guest, show hospi­
tality' ; 
ta•angado (t) ' hospitality, entertainment of 
guests, state of being a host, state of being a 
guest, emigration' ; 

ETHIOPIC: from the root nagada 'travel' (see below) ; 
also Tna. •a-•angiidii 'receive a guest', •angada 
'guest', Te. •angiida 'be a guest' (for which see 
Cohen 1939:253), Gaf. angadii 'guest', Har. nugda, 
Gur. niigda. 

>angadii II h 'J"l.'; (T) 'breast'; 

is a misprint for •angad'ii, below. 

>angad>ii (>angad<ii) h'J"lf:Jt (h'J"lf:'l) 'breast, 
chest, leather cuirass, breastplate, stole (for a 
description, see mo{ii~t)'; 
malbasa >angad>ii 'breastplate' (see labsa); 

>anka 

for the development of meaning 'breast, breast­
plate' , cp. Gk. thOriiks, Ar. ~agafa 'breast, leather 
shield' ; 
SEMITIC: Dietrich 168 suggests Ar. nagd 'breast'. 
Rabin 1975 :90 suggests, with reservations, Heb. 
n~g~(} 'in front'. Neither of these suggestions is 
satisfactory. 
ETHIOPIC: Tna. >angad<a 'back, backbone' . Dill­
mann 1203 quoting Ludolf connects the noun with 
G. gwad>a 'beat, strike', that is, 'palpitation of the 
heart in the chest' . 

>angug, >angwagw J\"}.,."1 i h'J'l'-1'- (T); see 'an­
gug. 

>angalgii h 'J"l &\;J; see galaga. 

>aniigwanas!is, >aniigwanasfas h'i"'l'-'J{lm.{l i h'i" 
1'-'J{lT{l, (T) >aniigunis!is h'i".,.t{lm.{l, (Lt) 
>aniigus!is h'i".,.{lm.{l 'the minor order 
entrusted with the recitation of the lections 
and responsory psalms, ranking below the 
sub-deacons'; 
•aniigwanas{isiiwi, same; also 'referring to the 
'aniig w anas{is'; 

from Gk. anagnostes 'reader, member of minor 
order in church'; also Chr.-Ar. >aniignus{, Syr. 
'anagnos{ti. 
ETHIOPIC: Tna. •anagwas{es, Amh. anagwanas{is. 

>aniigus!is h 'i".,.{lm.{l; see •aniigw anas{is. 

>angwat h'J1o.-,. (T) 'citrus fruit'; 
·see also <angwat. 

>angaz l\'1111 (T.B.M) 'armpit' . 

>an~ast l\"},0{1.-,.; see nii~s. 

>ana~a, >ano~a J\"}'1 I h'i'1 ; see nwb, noba. 

>anii~artis h'i"1Cm.{l (Lt); see >aniikwar{is. 

>anka h'Jh 'so, then!, therefore, wherefore, 
now then, forthwith, yet, and so' (see Dill­
mann 1907:414-5) ; 
>anka-ssa 'then, therefore'; 
•anka-ssa-ke 'then'; 
>anka <iidi 'any more'; 
>a~atta >anka 'once more, this once'; 
verb-ke >anka 'now therefore'; 
wa-verb >anka ' and so, therefore'; 
>i-verb >anka ' no longer, no more'; 



>;mka-ssa-ke >i-verb 'no more'; 
>akko >;mka-za- 'no more'; 

composed of 'an and the element -ka (see Rund­
gren 1955:277, but see ib. 294). The connection with 
Aram. ka<an 'so then' (with metathesis), suggested 
by Barth 1893:17, 18, is unlikeley. For 'an-, cp. Ar. 
•inna 'behold!', Heb. hen; see also •anbala, •anta I. 
ETHIOPIC: Amh. ankiya 'in that case, well then'; 
perhaps also Tna. >anka 'but', Te. •anka (in Reinisch 
1890: 187). See also hank. 

>aniikwac, >anikwiic h.'itf"{J ! h.'it;I.{J 'locust­
like grasshopper, cankerworm'; 

ETHIOPIC: Amh. anko 'young locust'. Praetorius, 
ZDMG 43 (1889). 322 derives it from Cushitic: Af. 
unkub. Note, however, loss of b in G . •aniik""a', a 
feature which is not normal for Geez, unless b is a 
suffix in Afar. 

>ankup I ~ 'Hl-"f' (T) 'fish, (MA) hyena'; 

in the meaning 'fish' •ankup ""Ht-'T is a misprint in 
relation to •anku! h"Ht-'1', unless the original form is 
•ankup and •ankuf would then be a misprint. Also, 
the meanings 'fish' and 'hyena' for the same noun 
are strange. 

>ankup II ~'Jh-T (T.M) 'raisin'. 

>aniikwarfis, >anii~artis h.'iti"Cm.il ! h.'i'lCm.il 
(Lt) 'hermit'; 

from Gk. anakhoretes 'hermit'; also Chr.-Ar. •aniii:Ju­
rf[. 

>ankaso, >ankaso, >ankos, >ankas h.'Jh(l ! h.'J 
h(l ! h.'J\lil ! h.'Jhil (D.T) 'myrrh, onyx, civet, 
(T) civet cat'; 

from Gk. onyks 'onyx'; also Aram. •eniil$ 'onyx', 
Syr. •enkii. See also •onikyon, ~ankaso. 

>ankut ~ '} h-'1' (T) 'fish' ; 

see >ankup I. 

>onikyon, >anekyon, >anakyon lt~hf"'} ! h.~hf" 
'} ! h.'Jhf-1 'onyx, precious stone'; 

from Gk. onykhion 'kind of onyx'. See also 'ankaso. 

>inuli h..'i-1\. (T.M) 'moth'. 

>anama I (ya>nam, ya>nam) h.~oo 'weave'; 
>a>nama, causative; 
ta>anma 'be woven'; 
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>aniimi 'weaver'; 
>anum 'woven'; 
>anmo 'texture, web'; 

>anqe 

>anmat 'weaving, weave, woven work, texture, 
fabric'; 
mii>anam 'woven work, loom'; 
ma'niim 'loom, weaver's beam, place of weav­
ing'; 

SEMITIC: SAr. >nm 'weavers'. 
ETHIOPIC: Tna. •anama, •alama 'weave', Amh. an­
nama (from Geez). The derivation of Amh. samma­
ne 'weaver' (also Arg.Gur. sammane) from s < s 
(causative morpheme) and >mn, metathesis of G. 
>anama 'weave', suggested by Praetorius 1879:136, is 
unlikely. As for sammane 'weaver' it derives from 
samma 'toga-like dress' with the suffix -ne. 

>anama II h. ~oo; see nwm, noma. 

>aniinyii h.'i'Jf (T) 'cloud'; 

could it be a transcription of Heb. <iiniin 'cloud'? 

'3D~ii,an~e, >an~iican~e ~'JA~'JA. ! h.'JAO'JA. ; 
see >anf!iif!f!e. 

>an~iin~e, >an~iin~e ~'JA'JA.! h.'JA'JA.; see >an­

f!iif!f!e. 

>anpiippe, >anpiinpe, >anpiinpe >anpii<iinpe, >an-
pii>anpe ~'JAA. { ~1A1~ i h.'JA'}A. !" h.'JA' 
")A. ;: ·~')A~'JA. 'ulcers resulting from elephan­
tiasis, pustules'; 
>anpapa (T.Y.M) 'suffer from ulcers' (denomina­
tive);· 

SEMITIC: Grimme 1914:261 connects it with Ar. 
nabba (nbb) 'have a knotted stem', >unbiib 'knot of 
a stem'. See also >e/piipu, ~ilnpiippe, ~e/papa. Guidi, 
Aethiops 1 (1922). SO derives. it. from Gk: hypopia, 
nom.-acc. pl. of hypopion 'bruises'. 

>an~ariiwzii h. 'JA&.aNI (T) 'bird of prey'; 

perhaps from Gk. * apharpazousa 'that snatches 
away', from apharpazo. See also >an[ariiwzii. 

>anaqa h.~.,. (K *) 'shout, sob'; 

SEMITIC: Heb. 'iinaq 'sigh' ; related to Aram. nil•aq 
'groan', Akk. n8qu 'cry'; see also nilhqa. 

>anqe (pl. >aniiqay), >anqet h.'J'<I: ! h.'J<I:T 
'hawk, kite'; 



>anqi 

SEMITIC: Ar. >aniiq 'vulture'. 
ETHIOPIC: Amh. anqe, an¢at (with q > ¢) 'hawk', 
Gur. anq'it. Reinisch 1895:12 compares Be. eke 
(from ayke, anke). 

>anqi h ">4! (KG) 'louse'; 
see >anqiil, and ~enqe. 

>anqwac h 1!1!b, (T) canqwac /f'}!f!b, an exclama­
tion of joy 'aha!, bravo!, well now!, hurrah!, 
hail!'; 

ETHIOPIC: Tna. 'anqwa, 'very well, bravo!', Amh. 
ankwa. 

>anqwabat h"l~0-1-; see naqbat. 

>anqil l\1:J>A. 'louse, vermin'; 

ETHIOPIC, from Cushitic: Af. inqiil 'louse'. See also 
'anqi. 

>anqwalit h1!f!l\..-l- 'cheese'; 

ETHIOPIC: Amh. anqw alit 'milk curds'. The identifica­
tion with G. <aqwiin, <anqwiin 'cream, curds', suggest­
ed by Praetorius 1879:vn, is unlikely. It is indeed 
tempting to compare <anqw iin with >anqw iilit, with 
alternance of liquids, but <anqw iin is a secondary 
form of 'aqw iin, with inserted n. 

>anqoqaho, >anqoqaho, >anqoqwaho, >anqoqwaho 
)\ 1.,. :,.., ! h 1 .,.:,.., ! )\'}.,.~If ! h 1.,. .,...., ' 
(K) >anqoqa~o, >anqoqa~o )\ 1.f.:,O th ! h 1.f.:,O th 
'egg'; 

SEMITIC: probably Soq. qehelihon, s~. qo~lat, Mh. 
qo~alet. Cohen 1947: no.l95 also compares it with 
Ar. kayka 'egg'. 
ETHIOPIC: Te. >anqoq~o, Tna. >anqwaq"'a~o, >anqilali~, 
Amh.Arg. anqulal, Gaf.Gur. anqwii,-Gur. also anqu­
la, Har. aqu~. The root is common with Cushitic: 
Or. (h)anqiiqu, Sa. unqiiqoho, ;mqwalala~, Had. qun­
qa, Som. ugah. See Cerulli 1936:235, Cohen 1947: 
no.l95. For the connection with 'testicles', see Les­
lau 1979:70, under anqulii. 

>anqar, >anqar ll1+C ! l\1:J>C 'the interior 
part of the mouth, throat'; 

ETHIOPIC: Te. <anqiir 'uvula, throat, palate', Tna. 
<anqiir, Amh. anqar; also in Cushitic: Bil.Sa. anqar, 
Af. anqarii, Be. ankar. 

>anqwara, canqwari h1.,...&-! b1~&-, (T) >anqu­
ra h 1•&-, >anqora l\ 1.f.t- 'cell of a honey­
comb'; 
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ETHIOPIC: the original meaning is probably 'larva' 
transferred to the cell from which the larva emerges. 
The root occurs in Tna >anq ... iira 'larva, cell of 
honeycomb', Amh. anqwiira 'cell of honeycomb'. 
Dillmann 645 (followed by Nyberg 232) derives it 
from niiqwiirii 'make a hole'. 

>anqas, >anqas l\1:J>il! h1:J>il; see naqasa III. 

>anqa~, >anqa~ (pl. >aniiqa~) ll1+1i ; l\1+6 
'door, gate, portal, narrow pass, vestibule, 
chapter, section, (Gt) cycle'; 
<aqqiibe >anqa~ 'doorkeeper'; 

SEMITIC: Ar. naqarf.a 'crack open' (so Dillmann 649). 
ETHIOPIC: Tna. 'anqii~ 'gate, verbal root', Amh. 
anqii~ (from Geez). 

>anqet l\14:-l-; see 'anqe. 

>anqat h1+-l-; see naqata. 

>anquf, anqwat h 1•'1' ! h 1.,...'1' (T) 'nose'. 

>anqafawros l\1:,0maN!'il, (Lt) >anqafiwros 
l\1:,0ll)OJc~il 'Centaur'; 

from Gk. onokentauros 'ass-centaur, kind of de­
mon'. 

>ansalal h 1ili\A. (Lt) 'fennel'; 

ETHIOPIC: Amh. ansa/a/. The identification of Amh. 
ansa/a[ with G. sa/an 'dill' suggested by Praetorius 
1879:157 is doubtful. 

>nsr, ta>ansara +l\1(1~ 'become like an eagle'; 

denominative from 'ansart, pl. of nasr 'eagle', below. 

>ansirenis )\ 1(t~tll (Lt) 'siren'; 

see sarnon. 

>ansariq l\1(lt:,O (T.M) 'colored cloth (usually 
red), cloth of silk and gold thread' . 

>ansasi h 1illt 'cattle, livestock, animals, 
beast'; 
ta>ansasa 'become like a savage beast, be like a 
wild animal, become brutish' (denominative); 
>ansus 'bestial, brutish, animal (adj)'; 
ta>ansasot 'brutality'; 

SEMITIC: the connection with Semitic >ns 'tame', 
suggested by D. Cohen 1970:26, is not convincing. 
ETHIOPIC: Tna. >ansasa 'animal, beast, cattle', Te. 



>anast 

>;msus, Amh.Gur. ansasa. Dillmann 386 derives it 
from G. >ansosawa 'walk slowly'; so also Praetorius 
1879: 157; M. Cohen, GLECS 5 (1948-51). 86. 

>anast (pl. 'a'nus) }\ 1 {}:,. 'woman, wife, fe­
male'; serves also as sex marker with animals: 
>afriis >anast (or >a>nus) 'mares', >adg >anast 
' she-ass'; 
>anastayii, >anastiyii 'women folk, women, 
wives'; 
>anastiiwi, >anastiiy, >anastayiiwi 'female, femi­
nine'; 

SEMITIC: Ar. >untii 'woman, female', SAr. 'nt-t, 'tt, 
Mh. tet (for tet; Bittner 1916:21), Heb. >issii ( < 
*insii), Aram. >intaJii, >ittaJii, Syr. >attii, Md. anta, 
anat, Ph. 'st, Ug. at-t, Akk. assatu ( < ansatu). 
ETHIOPIC: Tna. 'anastiiyti, >anasti'woman', Te. >assit 
(for >ansit), •anas 'female', Amh. anast, anast 'wom­
an', Gur. anast, asta, Har. anasti, Gaf. ansatii, Arg. 
anasca. For its connection with 'ns, see na>sa, below. 

>ansay ;\'}(If. (K.D 1405) 'supplementary 
month'; 

from Ar. >an-nasi• 'intercalary days of the Coptic 
year'. 

>an~iir }\ 1~C ; see na~~ara. 

>an~orra }\'}~l, >an4orra 1l1Pl; see cf,rr. 

>an~awii I, >an~ewii, >an~owli (pl. >anii~ut) }\'}~ 
'P ; }l'}~'P ; }l'}~'P 'mouse, weasel'; 

SEMITIC: the connection with SAr. mjw 'destroy', 
Heb. nii~ii (n~y) 'fall in ruins' (that is, 'be destroy­
ed') suggested by Nyberg 233 is unlikely. 
ETHIOPIC : Tna. >an{awa 'mouse', Te. >an~ay, <an$ay, 
Arg. hen(; from Cushitic: Bil.Qem. ansawa, Qua. 
ensewii, Sa.Af. andiiwa, Kham. acawa (so also Prae­
torius, ZDMG 47[1893].338). Amharic ay( 'mouse' 
can go back to *an$ay, *an(ay > ay( (with n be­
coming zero). In case it does not go back to *an$ay, 
cp. Akk. aya$u 'weasel'. See also ~an$awii, ~an$e. 

>an~awli II }\'}X'P (T) 'fly' (n). 

>an~awlil i\1~'1'~, >an~wlil }l'}~·'P~ 'kind of 
ant'; 
see also ~an$awiil, •a$niiwiil. 

32 >anta 

>anot 1lli:,. (T.M) = Amh. doqma 'kind of 
tree'; 

seems to be a misspelling of •arot, or the other way 
around. 

>anta 1l1T, fern. >anti 1l1t 'you' (sg); 
it also serves as a vocative element; e.g. >anta 
'abuya 'you, my brother!'; 

SEMITIC, masculine: Ar. 'anta, SAr. 't, Soq. het, 
Heb. >attii, Aram. >antii, Syr. >a(n) t, Md. anat, Ug. 
at, Akk. atta; feminine: Ar. 'anti, Soq. hit, Heb. 
>aft, Aram. >nty, Syr. >atti, Akk. atti. For more 
details, see Barth 1913 : 8-1 0. 
ETHIOPIC, masculine: Te. >anta, Tna. >anta (>atta) 'o 
you !' (the pronoun 'you' is expressed by nassa/sa), 
Amh. antii, Gaf. ant, antii, Gur. atii (also axii for 
which see Leslau 1979 :35); feminine: Tna. >anti, 
>atti 'o you! ' (the pronoun 'you' is expressed by 
nassa/si), Te. >anti, Amh.Gaf. anCi, Arg. anc, Gur. 
aCi (also ax ', for which see Leslau 1979: 37). 

The root also occurs in Cushitic: Bil. enti, Aw.Qua. 
ent, Sa.Af. atu, Qem. anti. See also 'antammu, 'an­
tan. 

>anta I i\1T 'through, by way of, by, at, into, 
to, in the direction of, because' (see Dillmann 
1907: 401-2); 
is used with various prepositions: e.g. >anta 
diba 'on, over', >anta mangala 'through', >anta 
dabra 'behind', •anta qadma 'in front of, >anta 
wasta 'through', >anta l]aba 'by, along', >anta 
bii~titu 'he apart'; 
kama >anta 'just as, as'; 
it is also used as an expression of circum­
stance; e.g. 'anta kwal/ahe 'all over', 'anta >ayy 
fanot 'which way (did he go)?'; 
is used for the expression of an adverb, as in 
>anta wasra wa>anta >af>iihii 'inwardly and 
outwardly'; 
ba>anta (zaba>anta) 'about, concerning, regard­
ing, with regard to, with respect to, on account 
of, by reason of, for, on, for the sake of (as 
in the expression ba>anta miiryiim 'for Mary's 
sake' [a beggar's cry]), for the purpose of, 
because of, thanks to, on behalf of'; 
ba>anta za +perfect 'because' (conj.); 
ba>anta zajzantu 'thus, therefore, for the reason 
that'; 
ba'anta mant 'why?'; 



>ant a 

ba>;mta kama, ba>;mta zakama 'concerning 
(that which)'; 
the suffix pronouns are attached to ba>anti>a-; 
e.g. ba>anti>ahu 'about him'; 

SEMITIC: Soq. >amt 'side'. Dillmann 1907:401, n. 2 
connects G. >anta in origin (not in meaning) with 
Heb. 'eJ, Ar. <inda, and identifies it with 
the demonstrative pronoun. While Delitzsch 115 
accepts the idea of the demonstrative, he rejects that 
of the identification with Heb. >eJ, Ar. <inda. 
Koehler I 00, Baumgartner 97 likewise connect it 
with Heb. 'eJ 'together with, by the side of', Ph. 't, 
Akk. itti 'along with'. For Akkadian, cp. rather itu 
'with, beside'. Rundgren 1955:201 derives >anta 
from manta; elsewhere (p. 218) he derives it from 
>att( a)> >at. It is also possible to analyze >anta as 
>an (for which see Akk. in, ina 'in, through'; see also 
>anbala, >anza) and a demonstrative element -t( a). 
ETHIOPIC: Te. 'at 'on, in, by, with, because of', >atta 
'there', Amh. ba-anta 'for the sake of' (from Geez); 
also in Tna. manta, banta (for bii->anta), Amh. 
manta; with metathesis in Te. matan 'for the sake 
of', Tna. matan. See also Reinisch 1909:149. 

>anta II 'h1-t (relative pronoun, feminine) 
'who, that, which'; 
the suffix pronouns are attached to the base 
>anti>a-; e.g. 'anti>aya 'that (she) of mine'; 

for the usage of the relative pronoun, see the mascu­
line pronoun za. The final -tis a feminine marker, 
but the initial 'an is difficult to explain. It is perhaps 
to be identified with Te. >at >anta 'while she is', Har. 
inte 'she is' (so also Rundgren 1955:211). Barth 
1913 : 109 states, "Ich vermute einen berberi­
schen Stamm". There is the possibility of 'anta 
being common with Berber, but not taken from 
Berber. 

>anti>a- 'h1t1l-; see >anta II. 

>antakku (ace. >antakku, >antakk"'a) 'h1:,.h­
'that' (demonstrative); 

for the masculine, see zakku; 
it is composed of >anta and -(k)ku, for which see 
below. 

>antiikti (ace. >antiikta) 'h1:t'ht 'that' (fern.); 

for the masculine, see zaktu; 
from 'anta augmented by -k, -t ; see also -(k)ku. 

33 >an!idiqomiir!os 

>ntl, ta>antala -tl\1-t/\ 'be impatient, resent, 
be irritated, be indignant, be weary of, feel 
annoyed, feel disgust, (K *) be idle, loaf'; 
ta>antalo 'impatience, spite, disgust, annoy­
ance, (K*) idleness'; 
(>amta>antalo 'accidentally'); 
'ilntiil (K *) 'impatience'; 
>;mtiile (Gr) 'repugnance, disgust, indignation'; 
mata>antal, (T) mat>antal 'impatient, (T) who 
grumbles'; 
ta>antaltala 'be impatient, be unwilling'; 

SEMITIC: Ar. 'atala 'walk in a disordered way (man 
who has lost his temper), get angry' (Ruzicka 155). 

>antalam 'h 1-t/\9" (D.K.T), >antaliim 'h 1-tl\9" 
'kind of measure'; 

ETHIOPIC: Te.Tna. 'antalam 'a dry measure'. For 
more details on •antalam, see Pankhurst 1969, 
II: 117. 

>ntltl, ta>antaltala -tl\1-tA-t/\; see >ntl. 

>antamu 1\"}:,.oo- 'you' (pl. masc.); 

SEMITIC: Ar. •antumu, Soq. tin, Heb. >att(!m (from 
>ant(!m), Aram. >antiin, Syr. •atton, Md. anatun, Ug. 
atm, Akk. attu. For more details, see Barth 
1913: !Off. 
ETHIOPIC: Te. •antum, Tna. >antum, >altum 'o you!' 
('you' is expressed by nassafsatkum), Gur. atum; 
Amh.Gaf.Arg. annantii is formed with the mor­
pheme of the plural anna + antii 'thou'. See also 
Leslau 1956:54. The root also occurs in Cushitic: 
Bil. entin, Qua. entan, Aw. antii, Sa. atln. For the 
singular, see •anta. 

>antan 1\"}:,.1 'you' (pl.fem.); 

SEMITIC: Ar. •antunna, Soq. ten, Heb. >att(!n, Aram.­
Syr. •attin, 'allen, Akk. attina. For more details, see 
Barth 1913: !Off. 
ETHIOPIC: Te. •antan, Tna. >antan, •attan 'o you !' 
('you' is expressed by nassafsatkan); Amh.Arg. 
Har.Gaf. Oriental Gur. same as masculine; for 
West Gur. and Soddo, see Leslau 1956:54. 

>anpdiqomiirtos, >anfidiqomiiryiifos 1\ 1m.Jl~"'' 
C(ll{l ! 1l1m.Jl~"''C,.f(ll{l 'the religious sect of 
the Antidicomarianites' (for which see W. H. 
Lampe, ed. A patristic Greek lexicon, Oxford, 
1961, p. 153a). 

from Gk. antidikomarianltes; see •an{imiiryii{os. 



>inii~oli h. 'I (Jlt\. (T) 'young camel'; 

ETHIOPIC : Amh. ;matoli 'young female camel'. 

>anfuliice h'hn·l\~, >anfuluc h1liN\·b; see 
*fol'a. 

>anfilit h 1m.t\. .-,. (Lt) 'small part'; 

SEMITIC: probably to be connected with Ar. natla 'a 
small bit'. Or is there any connection with Tna. 
'im{iluq"·, <;m{illift ' small portion? . 

>an~imiiryii~os h 1m."'' Cf (Jl{l ; see >an! idiqomiir­
fos. 

>an~orfos h1(JIC(Jl{l (K.Lt) 'hell, the inferno, 
the underworld , Tatar (legendary animal)'; 

possibly from Gk. en tartaro 'in hell' (Salinger); also 
Amh. an{or[os (from Geez). See also barbaros. 

>an~ariiwzii h1mt.aNI (T) 'bird of prey'; 

see also >anl?arawza. 

>;mza h1H 'while, whereas, when, even as, 
although, even though, since'; also used peri­
phrastically as participle or adjective; e.g. 
r;J>aya kii/a>iin >anza yaqawwamu 'he saw others 
standing' (see Dillmann 1907 : 419, 484-5); 

SEMITIC: perhaps Ar. >ida 'when', SAr. >d. Dillmann 
1907:419 analyzes G . >;mza as >;m-za; von Soden 380 
compares >an of >anza with Akk. ina 'in, through'. 
Rundgren 1955:202 likewise gives to 'an of 'anza the 
meaning 'in'. 
ETHIOPIC: Te. >ando 'while' (with a variant d:z that 
occurs in Tigre). Praetorius 1879:80 derives Amh. 
ayyii 'while' from >anza; so also Rundgren 1955 :61. 

>anzahlul h1111Jl't-A; see zhll, >anziihlala. 

>anzar h1HC (Gr. 436) 'wild cat'; 

since the Amharic equivalent is 1\ ~C aniir one won­
ders whether anzar is not a misprint for anar. 

>anzart h 111C.-,. (K *) 'spindle'; 

from Amh. anzart. 

>ap hT (T.MA.M) 'warrior, courageous, brave, 
strong' ; 
see also sap. 

>eppifiinayii 1.. "C4-1 f ; see 'eppifiinayii. 
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>epapa 1.. TT (T) 'love, desire'; 
>apiipe (T) 'friend'; M 404 translates it 'kind of 
demon' on the authority of Tayyii, but Tayyii 
renders it with Amh. wiidag 'friend'. Note 
that 'friend' could be a euphemistic expression 
for 'demon'; cp. also carakt 'friend' (fern) used 
euphemistically for 'snake' . See also <es(a)p I, 
II; 

SEMITIC : Grimme 1914:264 connects it with Ar. 
>abba 'desire', Heb. 'a!Ja (>by) 'want' . 

>apiirupe h;r~'b (T) 'church custodian'; 

perhaps corrupt from Gk. presbyteros 'elder, priest'; 
see also >arpiipe. 

>epastu 1.. Tll-1: (T) 'tent'. 

>appediqsayo, >appedaqsayo hA.-'t :,.(lf• ; hA..(" 
:,.h·f" (T), name· of a fabulous tree; 

from Gk. epideksiou, gen. of epideksios 'auspicious' . 

>appif hA..tt:, name of the eleventh Coptic 
month (corresponds to G. ~am/e); 

from Coptic epep. See also >abib. 

>eppifiinayii, >eppifiinayii I.. A.. 4-1 f I h. "C4-1.f 
'Ep.iphany'; 

from Gk. epiphaneia 'Epiphany'; also Amh. ei?I?ifa­
naya. 

>a~~ologayu ht.ir''?f. (Lt) 'precious stone'; 

note that Gk. apologos means 'fable, story'. 

>a~~olon ht.l\<>1; see >appalayon. 

>appalippu hAt\.A.(D 1406) 'special room, sepa­
rate rooin'; 

from Gk. apoloipou, gen.sg. of apoloipos 'the re­
maining over'. 

>appolifu ht.t\.m 'the shimmering of a grid­
dle'·; 

ETHIOPIC : Amh. appoli{u 'sparks of burning soot on 
the butt of a griddle'. See also >aboli:ju. 

>appalayon, >appolon hkAf"1 ; ht.l\<>1 'he 
wno destroys' ;· · 

from Gk. apollyon 'a destroying one'; also Amh. 
aJ?layon 'destructive enemy' . 



>a~~layo!en hA.Af"tn. "} 'east wind'; 

from Gk. apelioten, ace. sg. of apeliotes, same. 

>eppomida podere h.~"t.'; : ~1-ot, (D), >eppe­
moit, >e~~omodii h.A.'fPf: ; h.~'JP.'; (T); .. 

it is a combination of two words: eppomidii and 
podere; for •eppomidii (from Gk. epomis," ace. epomi­
da), see •ei!I?emos, below; for f!odere, see below. 

>eppemidar h.A."tf:C (T.M.Sw. in D 806), >eppe-
micia h.A."t.'; (KG) 'marble'; · · 
(M.407 wrongly renders Tayya's <Jbnii biiriid 
[the Amharic translation of '<Jppemid<Jr] by 
'hail'; in fact it also means 'marbie'). 

>eppiimidiis, >eppimides, >eppemidiis h.A"t.';il ; 
h.~ "7.1-oil ; ~~"t.';il, (T) >eppemedes h.A."' 
1-oil; .. 

from Gk. epomides (nom. pl. of epomis) 'shoulder'; 
it renders Heb. kiJJepoJ 'shoulders, sides'. OT 585 
misunderstood Ez. 4 f: 2 and wrongly rendered >eppe-
medii by 'width of door'. · · 

>eppemos, >eppemus, >eppomidii h.A.'fPil ; h.A. 
oD-h h.~OJ..c;, (Li)" >eppomido h.~"tP. 
'priestly garment made of two pieces joined on 
the shoulder' (translation of the Heb. >epoifJ. 
from Gk. epomis (ace. sg. epomida), same. 

>ef~~~ii, >e~~ii~~ h.M, ; h.AA. 'hoopoe'; 

from Gk. epopa (ace. of epops) 'hoopoe'. See also 
hef!f!Of!ii. 

>a~~aqte hA~-1:; see >abaqte. 

>apporge, >apparge h~C'l. ; hAC'l. 'firstling, 
first offering;; 

from Gk. aparkhe 'firstling'; also Chr.-Ar. >abarkii 
'wine used for the Mass'. See also 'af!I?argiJyos,and 
'a{iirqon. 

>a~~organ h'-C"J"} (T) 'precious stone'; 

see 'ai!I?argiJyon. 

>appargayon, >apparogayon hAC"lf""} ; hA~"l 
v-1; (Lt) >apporgewon h~C'l.9'"}, (T) >apporgan 
h'-C"l"} 'precious stone'; · · 

see also 'iYOf!f!OrgiJyon. 
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>a~~argayos hAC"'Nl (T) 'meat'; 

probably rather 'animal sacrifice', and see >af!I?orge. 

>eppis qoppos, >eppisqoppos h."-il : ~'-il ; h."-
ilcl\-,.il 'nishop'; · · · · 
/iqa >eppis qoppos 'archbishop'; 
>eppis (/opposininii 'function of the bishop, epis­
copacy'; .. 

from Gk. episkopos 'overseer, bishop'; also Te. •ep­
piJsqoppos, Amh. eppisqoppos. See also kore >ep-
fisqof!f!os, >abusqubus, >ebis. kobos. · 

>aptu h*i: (T) 'interior room used for priva­
cy'; 

from Gk. abaton 'inaccessible room of a temple'. 

>appaydon, >eppaydon hAf.P. "} ; h.Af.P. "}, 
(OT.T) >appoydon h~f.P."} 'enchanters, wiz­
ards, (T) Satan', 

from Gk. epaoidon (gen. pl. of epaoidos) 'enchant­
er'. 

>aq(q) h:,O (T) 'leather bottle'; 

see also •aqiq. 

>aqabiit h.,.ll-l- (T) 'thistle'. 

>aqliimidon h~I\"?.P. "}, (T) >aqliimediin h~l\"1 
.';"} 'twigs, (T) euphorbia'; 

from Gk. klematidon (gen. pl. of klematis) 'vine­
branch'. 

>aqlesayii h~tl.ilf, (Gr. 435) >aqlasayii h:,O/\ilf 
'church'; 

from Gk. ekklesia 'assembly, church'; also Syr. 
•eqlfsfyii, Amh. aqlesiJya. 

>aqama h.,.oo; see qwm, qoma. 

>aqmons h~'fP"}il 'bishop'; 

from Gk. hegemonos, gen. sg. of hegemon 'leader, 
bishop'. See also qomos. 

>aqiin, >aqiini, >aqiin h:J>"} ; h:J>t ; 1l:J>"}, 
(T.M) >aqan 1l.,."}, (D 1397) caqan ().,."} 'thistle, 
thorn, (T) low-growing plant, parasitic plant'; 

from Gk. akan 'thistle' . 

>aqiinim h:J>t9"; see qanum. 



>aqaq maqaq 36 >arabot 

>aqaq maqaq 1\<f>:t oo<f>:t (T.M) 'pestle and >ar "C (T) 'time'; 
mortar'; 

ETHIOPIC: Amh. aqiiq rniiqiiq, same. 

>aqiq 1\<f!:t (T) 'perfume bottle, precious stone'; 

from Ar. <aqlq 'carnelian' (gem); also Amh. aqiq 
'agate'. 

>aqra~ayon 1\:tt.'l\'-'J (T) 'perfume'. 

>aqaron 1\:J>e'J (T) 'fly'. 

perhaps from Gk. akari 'kind of mite' . 

>aqrii!os 1\:tt.lflil ; see >akrii!on. 

>aqarayo 1\:f>C\'-; see qaraya III. 

>aqas 1\:f>il (T) 'pearl, precious stone'; 

perhaps corrupt from Gk. akhiites 'agate'. See also 
>aqii{as, •akii{as. 

>aqsast 1\:tililT, >aqast 1\:til:r-; see qast. 

>aq!e 1\:tm (T) 'precious stone'; 

Amh. baralle 'carafe' (translation given by Tayyii) is 
probably a misprint for bariille 'crystal, quartz'. See 
also •akfe, above. 

>aqa!u "<f>m- (T) 'monkey'. 

>aqii!iin, >aqii!on }\:f>lf)'} ! 1\:f>lfl'} 'kind of 
locust'; 

from Gk. attaken (ace. of attakes) 'kind of locust'. 
See also >afaqan. 

>aqii!as 1\:f>'l'il 'agate'; 

see •akii{as, •aqiis. 

>ar Jtc (D 1404) 'oath' ; 

from Gk. arii 'vow'; also Syr. •arii 'imprecation, 
prayer, curse'. 

>er, >ir h.C ! 1\.C (D 1404, OT.B) 'sun, (T) light'; 

ETHIOPIC: Har. lr 'sun' , Gur. ayr. It is difficult to 
know whether this root is borrowed from Cushitic 
(Sa.Af. ayro, Qab. arru), as suggested by Cerulli 
1936:235, or whether it represents the Ethiopic root 
•rnr (G. •arnir 'sun, day' , see above) with weakened 
rn. Possibly the Ethiopic root •arnir was taken over 
as ir in Cushitic and then borrowed under this form 
by the various Ethiopian languages. See also w. 

perhaps for •er and to be identified with •er 'sun, 
day' > 'time'. 

>ar>aya 1\C}\f, (T) >arcaya 1\co.r; see ra•ya. 

>era< h.t./J (D.T.B), >erace h.t.'l., a name of the 
moon; 

could be either a corrupt transcription of Heb. 
yiirea~ 'moon' or a misprint for •eriis, below. 

>arucer 1\~'l.C (T) 'jackal'. 

>aracut }\CIJ>T 'yoke, band for the neck, collar'; 

SEMITIC, from a root r'w; cp. Ar. •ur'uwwa 'yoke' 
(Dillmann 309). 
ETHIOPIC: Te. •ar<ot 'yoke', Tna. •ar<ut, Amh. arut 
(from Geez), from r'w, below; passed into Cushitic: 
Sa. aro'iit. For Praetorius' opinion, see 'araya, be­
low. 

>arabo 1\l{l (T) 'pledge, earnest'; 

see •araban. 

>arbiic I, >arbacattu 1\C'l/J 
rabba<a. 

>arbiic II 1\C'l/J (T) 'angels'; 

misprint for •arbiib hCilil. 

1\C'l/Ji:; see 

>arbab 1lC'l11 (Lt) 'myriads, (D.T) name of a 
body of angels'; 

for the classes of angels, see Dillmann 287, under 
•arbiib, from Ar. •arbiib (pl. of rabb 'master'); 
ETHIOPIC: Amh. arbab 'a body of angels or of 
troops' (from Geez). For 'myriads', see rabbawiit. 

>arabon 1\lfl'}; see 'araban. 

>arabonat, >arabnat 1\lfl'i:r­
'ariibot. 

>arbaq 1\CO:t, >arboq 1\Cfl:t (T.M) 'thorny 
rose'. 

>arabot 1\lflT (T.M) 'plain'; 

for <arabot, proper name of a place. 



>ariibot 

>ariibot, >arabonat, >arabnat J\~{1-}o ; }l~{l'i" 
-l- I J\~il~-l- (D 1404, T.OT), >arbot J\C{l-}o 
(Gr.238) 'ground corn' ; 

from Gk. araphath, transcription of Heb. harlpoJ, 
l}tirfp6J 'grains of sand' (2 Kings 17:19- = 
2 Sam. 17: 19). 

>arbot (>arabot) J\Cfl-l- (J\~{1-}o) 'kind of tree'; 

ETHIOPIC: Te. >arib 'a tree'. See also 'arot. 

>aroda J\C'.i; ~one of the nails with which 
Christ was crucified, (T) the fourth one' (re­
ferring to the nail); 

from the Latin AREPO > he~ ArJpo in which ~ po 
was misread and substituted by f. do; thus ht..'P. 
>arado, hC'~ >aroda (Euringer, ZS 6[1928].304). See 
also sador. 

>ardab J\C~il 'measure of capacity for grain'; 

from Ar. >irdabb < Aram. >ardal]a, >arral]a (of 
Iranian origin) > Akk. ardabu ; passed also into 
Gk. artabe, Coptic ertob, artab (see Sethe, Nachrich­
ten von der koniglichen Gesellschaft der Wissen­
schaften zu Gottingen. Philologisch-historische 
Klasse, 1916, pp.l12-6). 

>ardamis, >ardamas, >ardiimiiwos J\C.i;D?_il ; 
hC~9"il ; hC.';D'/9'il (D 1405, T), name of a 
Greek goddess (Artemis). 

>arodayon }\(!' ..('f""}, (T) >ordayon ltC..('f""}, (Lt) 
>arodaynon }\(!' ..('f,'i"} 'heron, (T) ibis, stork'; 

from Gk. erodion (ace. of erodios) 'heron'. 

>arif Jl~lf: (T) 'last year'; 

variant of ljarif, below. 

>araft (pl. >arafiit) }\~CJ:-l- , (T) caraft O~CJ:-l­
'wall, (Gr. 239) bulwark, partition of boards'; 

SEMITIC: Ar. >arrafa 'set limits to', 'urfa 'limit, fron­
tier' (Dillmann 746), SAr. >rft (W. Muller 1983: 
277), Soq. <arebeh 'wall' (with alternance of labials). 
ETHIOPIC: Te. >arfat 'side'. 

>araga (y;J>rag) J\~1 'be old'; 
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>aragiiwi, >aragiiy (fern. 'aragiiyt, aragit; pl. 
>a>rug, >aragiiwayiin) 'old, old person, full of 
years, elder, elderly, aged, senior, abbot, name 
of the principal of the nine saints'; 
>argannii 'old age'; 

>argiinon 

SEMITIC: the connection with Sem. >rk 'be long' 
(Heb. >arofs) suggested by Brockelmann 1928:49 is 
unlikely. 
ETHIOPJC: Tna. >ariigii 'be old', >ariigawi, >ariigay 
'old', Te. >arriiga 'become old', Amh. arriigii, ariiggii 
'be old', aroge 'old', Gur. rage, Har. raga. The roots 
are different in the various languages: >rg (G.Te. 
Tna.Amh.), 'rgy (Amh), rgy (Gur). Praetorius, ZD­
MG 47 (1893). 393, and Cerulli 1936:268 derive it 
from Cushitic: Som. rag 'to last' . Kham. areg 'be­
come old' is probably borrowed from Tna. >ariigii. 

>erag I h.~"' (T); see <erag I. 

>erag II h.~"' (T), cerag ~~"' (KG) 'sword, 
(KG) sword from Balaw (the ancient Muslim 
kingdom in northeastern Ethiopia)'; 
mudiiya >erag (T) 'sheath', lit. 'the receptacle of 
the sword'. 

>ereg h.t-"1 (Sw. in D 1396) 'kind of plant'; 
see >ergahe. 

>origii lt~;J, (T) >arigii, >argii h~;J ; hC;J 
'roebuck, kind of gazelle, (T) clipspringer, gi­
raffe, owl'; 

from Gk. oryga (ace. of oryks) 'gazelle'. 

>argiib J\C;Jil (OT), >ergiib h.C;Jil (K.Lt) 
'chest, trunk, (Lt) kind of wood'; 

from Gk. argab, ergab, transcription of Heb. •argaz 
read as >argab. See also tamergab. 

>argeb J\C1Al (Gr.239) 'south, south wind'. 

>ergab h.C1il (T) 'watercourse formed by ero­
sion' . 

>ergiihe h.C;J~ (T) 'kind of grass'; 

ETHIOPIC: Tna. >argahe (also raghe) 'kind of grass 
with which one makes baskets'. See also >ereg. 

>argiinon J\C;J'i"}, (Lt) >organon ltC;J'i"} 
'stringed instrument, lute, harp'; 
>argiinona waddiise, prayers to the Blessed Vir­
gin for the days of the week, lit. 'the harp of 
the praise'; see Hammerschmidt, in Assfalg­
Kriiger 26. 

from Gk. organon 'musical instrument'; also Chr.­
Ar. >arganiin, Syr. >organon 'instrument', Amh. arga­
non 'organ' . 



>aragit 

>aragit hl.'l.:t-; see (>araga), >aragiiwi. 

>aragiiwi, >aragiiy hl.;J'f! ! hl.;Jf,; see >araga. 

>argewos hC1.9'{1 (Lt) 'white linen'; 

perhaps from Gk. arges 'shining, white'. 

>arigwiiz h~~lf (KG) 'saddle'. 

>er3hu h.Co- (T), name of a star; 

perhaps from Syr. •aryii 'Leo, the sign of the zodiac 
for August'. 

'3ra~ (pl. wii~iit) 'ht.m 'palm of hand'; 

SEMITIC: Ar. rii~a 'palm of hand', Soq. ri~oh, Heb. 
ra~aJ 'winnowing shovel', Ug. r~t-m 'hands' (dual), 
Akk. rittu 'hand' (Holma 119). Brockelmann 1908: 
230 compares Syr. la~alii 'palm of hand' (with 
alternance of liquids). 
ETHIOPIC: Tna. ra~at 'palm of hand' is borrowed 
from Arabic. The comparison with Sa. harii 'hand' 
suggested by Reinisch 1890:190 is unlikely. 

>ark ttch; see 'araka. 

>arke, in ma~~afa >arke, see <araka. 

'3rkiib 'hClJ11 ; see rakiib. 

'3rkubat 'hCh-ll:t-, >arkubiit t.Ch-ll:t-; see rii­
kub II. 

>arkarsemton hChCI\.9"-f") (T.D 1404) 'a stone 
of golden color'; 

ETHIOPIC: Amh. arkiirsemton (from Geez). See •ak­
rasm;mton. 

>arlef3lus hCI\.CJ:/\-{1 (T) 'who closes the gate'; 

corrupt from Gk. py/oros 'doorkeeper'. See also 
•iflusiiwiyiin 

>arrama ttt.oo (T.Y.M) 'weed, correct'; 

from Amh. arriimii; also in Te. •arriima 'weed out, 
correct', Tna. •arriimii; passed into Cushitic: Bil. 
ariim 'weed', Kham. arem. 

>arami (pl. >aramiyiin, >aramayiin) hl.OIJ. 
'heathen, pagan, non-Christian, infidel, Greek, 
gentile, (Lt) Muslim'; 
>aramiiwi, >aramiiy, same; also 'speaker of 
Aramaic'; 
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>armiiyii 'gentiles'; 

from Heb. •iirammi (Ullendorff 1968: 122), while 
•armiiyii has a Syriac (>armiiyii) form; also in Te. 
•ariim, Tna. >ariimawi. See Noeldeke 1910:35, n.4, 
and •aramane. 

>armodid hC'fPJlY." (T); note that >armodada 
rendered by D 1404 ,varuj'offended, abused' is 
wrong since >armodada is a verb in the perfect, 

>armiiksiihu hC"''h/to- (T) 'Holy Spirit'. 

>armiimi t.C"''OIJ. (T) 'scale, balance, (KG) 
judge'; 

perhaps originally 'that makes things quiet or bal­
anced' (see rmm II, >armama). 

>aramane hl.OD~ (Lt) 'uneducated'; 

ETHIOPIC: Amh. wiiriimiine ' uneducated' (from 
Geez). See also >arami. 

>armes hCDill (T) 'chain, necklace'; 
see •armiisaqos. 

>armaS3qos hC"''ll.f.ll, (L) >ormisqos ~COIJ.ll 
.f.{l, (Lt) >arnesqos, >arneskos hC~{l.f.{l ! hC). 
llltll 'small necklace, chain, bead'; 

from Gk. hormiskos 'small necklace'. See also 
•armes. 

>irnii h.C'i (T.M) 'sun'; 

perhaps to be identified with >erar 'sky', below. 

>ornii ~C'i (T.M.Sw. in D 1396) 'kind of ante­
lope'; 

SEMITIC: Syr. •arnii 'mountain goat' considered a 
loanword from Akkadian (so Jensen in Brockel­
mann 1928:50); perhaps Soq. •erehon 'goats', S~. 
•erun. 

>arnab, >arniib hC'Hl ! hC'i11 (Lt) 'hare'; 

SEMITIC: Ar. •arnab 'hare', Heb. •arn~~~l. Aram. 
•arna~ii, Md. arnab, Ug. •nhb, Akk. arnabu, annabu. 
ETHIOPIC: Gur. arbiiiiiiii 'hare', Har. ~arbaiiiio . The 
Semitic-Ethiopic root is perhaps an Arabic loan­
word. 

'arpiipe hC;r'b (T) 'archbishop, patriarch'; 
see •apiirupe. 



>arqamin 

>arqamin 11C4>0f/."} (Gr.237), >arqomin 11C~D?. 
"} (T.D 1404,0T) 'thorn, acacia, forked pole, 
wooden instrument used in preparing thread 
for weaving'; 

corrupt from Gk. barkenfm, transcription of Heb. 
barqonfm 'thorns' . See also bariiqenim. 

>arqewtinon, >arqewtinos 11Ccf:OJ-t'i"} ;: 11Ccf: 
m-t'ifl, (Sw. in D 742) >artewqenon 11Ci:OJ-cf: 
'i1, (K) >artewqinon 11Ci:OJ-cf!'i1 'juniper'; 

from one of the various cases of Gk. arkeuthinos 
'made of juniper'. 

>arara ( ya>rar) 11ll 'reap, gather, harvest'; 
>a>rara, causative; 
ta>arra, ta>arara, passive; 
ta>rir 'harvest, crop'; 
mii>arar 'harvest, what is harvested (produce, 
fruit), vintage, summer, autumn'; 

a secondary form of 'araya, below. 
ETHIOPIC: Amh. arriirii 'reap, mow', marrara 
'gather the harvest, glean' (denominative from ma­
riir); also Cushitic: Som. urur 'crowd, mass', Sa.Af. 
arar 'glean'. 

>erar lblC (T.K) 'sky'; 

ETHIOPIC: Amh. eriir 'sky' (from Geez); see also 
>irnii, above. 

>arorin 111!&-1 (T+) 'perfume'. 

>aruriin 11~&-"} 'field, (K *) a big tree, wild date 
palm, (KG) pomegranate'; 

from Gk. arouran, ace. sg. of aroura 'field'. 

>aririiy 11&-t.~ 'mode of chant dedicated to 
the Holy Ghost'; it is used on ordinary days 
and also for the main holidays of the year; 
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ETHIOPIC : Tna. •araray, Te. •ariirii, Amh. araray; 
passed into Cushitic: Bil. ererii. The noun is possibly 
onomatopoetic if it is connected with Amh. arrita 
'cry for help', arr 'cry for chasing away goats'. For 
the other modes, see ga<z, <az/. For the various 
modes, see E. Wellesz, "Studien zur iithiopischen 
Kirchenmusik", OC 9 (1920).74-106, Tito Lepisa 
163, Velat 76, 78, 686. 

>eriis lb&-{l (K), name of the moon; 
see also >erii'. 

>rt 

>ariisib 11&-1'1.11 'device for bringing water from 
a well'; 

ETHIOPIC : Amh. arasib, same. 

>arsimatradiis, >arsi matridii, >arsiiy matrayii­
das (matradayiin) 11C(l.ou-l'l-"fl ;: 11Cll. : 
ou:,.~.c; ;: 11Cta~ : ou-l'Cff:{l (ou-l'C1:!1), 
(K) >arsimartidiis 11c(l.ouCt-"fl 'abbot, princi­
pal of the monks'; 

from Gk. arkhimandrites 'principal of a group of 
monks'; also Chr.-Ar. >arsf matrfdas. 

>arson 11Cf\1 'load, weight, board'; 
see also •arsos. 

>arsas, >arsis 11C{l{l ;: 11Cll.fl, (T.M) >ariisis 11&­
(l.{l 'heretic'; 
ta>arsasa (Gr.462) 'become a heretic, be a here­
tic'; 

from Gk. hairesis 'heresy' through Chr.-Ar. >ariisfs; 
also Syr. >eresis, heresis. See also >a/sis. 

>arsos 11Cf\{l 'load, burden'; 

from Gk. arsis 'lifting, what is lifted, load'. See also 
•arson. 

>arastib 11Cflt1J11; see 'aras{iiliib. 

>arsatiilu 11C{tt1Jl\- (T+) 'mirror'; 

could it be a wrong form for >arsa{iibu, >aras{iib? 

>arastiiliib 11C{lt1JI\11, (T) >arastiitiibiilu 11Cilt1J 
tiJill\-, >arasfiib 11Cilt1J11 'astrolabe'; 

from Gk. astrolabos 'armillary sphere'; also Amh. 
aras{alab. See also •asqolobii, >as{iiliib. 

>arastiitiilu 11C{lt1Jt1Jl\- (T) 'wizard'; 

from Gk. Aristoteles, Aristotle, considered a wizard. 

>arsiy matrayidas (matradayiin) 11Cta~ : ou:,. 
Cff:{l (ou-l'C1:11) 'abbot'; 
see •arsimatradiis. 

>arsiyasros 11Cta~{lf!{l (D), >arsiyaros 11Cc'\~ 
C'fl (T.K) 'archbishop'; 

from Gk. arkhiereus 'high priest'; also Chr.-Ar. •arsi 
•ariis. 

>rt, ta>arata .,.11l+ (T) 'be crowded together, 
constrain one another'; 



>arot 

ETHIOPIC: Amh. arriitii 'tie a string, package by 
tying'. 

>arot ~c::,. (T) = Amh. doqma 'tree of the 
temperate highlands' ; 
see also •anot. 

>orit Jat:,C ' the Law, the Ten Commandments, 
the Octateuch (that includes the Pentateuch 
and Joshua, Judges and Ruth)' ; 
>oritiiwi ' referring to >orit, devoted to Mosaic 
laws' ; 

from Aram.-Syr. >oraytii. 

>artodoks ~C.Y.P..hil (T), >ortodoks laC.Y.P..hil 
(K*) 'orthodox'; 
>artodoksiiwi, >artodoksayiiwi 'orthodox' ; 
>artodoksayii 'orthodoxy' ; 

from Gk. orthodoksos 'orthodox' through Chr.-Ar. 
•urtaduks; also Syr. ortodoksii, Tna. •artodoksawi. 

•artew ~C-f;t»- (T) = Amh. wanza 'Cordia 
Abyssinica' (for which see Strelcyn 1973: 
no. 263). 

•artewqenon ~C-f;t»-cf:'i"}: see •arqewtinon. 

•artabos, •artibas ~CffJflil ; ~Cm.llil , (T) 
•artabos ~Cmflil, (K *) •artabas ~CffJllil 'kind 
of measure' ; 
see •ardab. 

•aratal ~t.ffJA (Lt) 'measure of weight' ; 

from Ar. •ar[iil, pl. of ra[l (of Gk. [litra] origin). See 
also liJ{r. 

•arawa ~/.tD (T) 'hurt, injure' ; 
ta>arawa (Y) 'be injured' ; 

metathesis of •wr, ta•awara, below. 

>arwa ~C'P (Lt) 'cloak of dark blue silk, blue 
silk'; 

from Amh. arwa, any kind of silk stuff. 

>arwe (pl. •ariiwit , >arawit) ~C'I! 'animal, wild 
animal, beast, wild beast, reptile'; 
>arwe madr 'snake, serpent, dragon'; 
•arwe ~aris 'unicorn, rhinoceros'; 
•arwe zabart 'silver dish in the form of a snake' ; 
•arwaya, •arway , see below; 
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SEMITIC: Ar. •urwiyya 'mountain goat' , SAr. •nvy-n, 
Heb. >arye 'lion' (for which see Wagner 29-30), 
Aram.-Syr. •aryii, Md. aria, Akk. arwiu 'buck (of 
gazelle or mountain goat)' . Koehler 86 considers it 
an 'African' loanword without giving, however, the 
name of the African language. 
ETHIOPIC: Tna. •arawit, •arii 'wild animal', Te. >arwe 
'serpent', Amh.Arg.Gaf.Gur. awre 'wild animal' 
(with metathesis), Gur. also awre, name of a spirit 
that possesses a person, Har. uri 'wild animal'; also 
in Cushitic: Som. iir 'lion'. See •awrii~ars, ·a~ur. 

>arwar hCtDC (T.Sw. in D 1396) 'uneven, rough'. 

•arwar hCtD-C (T) = Amh. sansa, either 'pole 
which two men carry on their shoulders in 
order to transport a heavy object' or 'food 
plant' . 

>arawit ~t.'f!:,C; see •arwe. 

>arwit AC'f!:,C; see (>arwaya), •arwuy. 

•arwaya ~CtDf (K*); see ta•arwaya; 
ta>arwaya 'become brutal, become wild, be­
come savage, become angry, rise against like a 
wild animal'; 
>a•arwaya, causative; 
>asta•arwaya, >asta•arawa 'render wild'; 
•arwuy (fern. •arwit) 'wild, fierce, savage'; 
ta•arwayo ( t ) 'cruelty, fierceness, savageness'; 

the verb is a denominative from •arwe, above. 

•araya ~t.f, caraya 0/.f 'gather, glean, (Y) 
separate'; 
•a•raya (Lt), causative; 
ta>arya (K*), passive; 
wuy (K*), pass. part. of •araya; also (KG) 
Am h. kardiid 'kind of grass'; 

SEMITIC: Heb. •iirii (•ry) 'collect, gather', Ph. •ry, 
Akk. aru 'granary, storehouse'. 
ETHIOPIC : Te. •arii (•ry) 'gather, glean' , Tna. •arii­
yii; also in Cushitic: Aw.Bil. ar 'gather, glean'. See 
also •arara. 

>ry, >a•eraya ~h.t.f (T.) 'consult a sorcerer to 
find out the future, have a prediction made' . 

>oraya laC! (T.D 1404, OT), >oriya latf (D 
1404), proper name 'Beautiful' referring to the 



>aryob 

gateway of the church; T renders it wrongly 
by 'gateway of the church'; 

from Gk. horaiii, fem.sg. of horaios 'young, fresh, 
beautiful'. 

>aryob J\Cf-11 'constellation Orion, shimmer­
ing constellation'; 

from Gk. orion through Ar. *•uriyun confusing the 
final 0 n and "":" b; also in Amh. arayob. See also 
•oryon. 

41 >asfantu 

>arlizli ht:.tf; see riizii. 

>lis, in >al>iis hAllil 'myrtle'; 

from Ar. •iis borrowed from Aram.-Syr. •asa ac­
cording to Fraenkel 139. In other Semitic lan­
guages: Heb. •iisii(•), Md. asa, Akk. asu. 

>esa h.(l; see •ys. 

>is 1\.il; see >ayasa. 

>aryiim (pl. >aryiimiit) 1\Cf?" 'heights, the >asbiib 1lilll1l; see sbb II, III. 
high, the highest, highest heaven, seventh heav-
en, (Gr.l58) kind of zemii-chant'; >asbanyii 1lil01Y, (T) >asbiinyii 1lilll1Y 
>aryiimiiwi 'sublime, celestial, lofty'; 'moon'; 

SEMITIC: Heb. riimfm (pl. of riim) ' the high heaven' 
(Dahood 1968:247). 
ETHIOPIC: Tna. >aryam 'highest heaven, kind of 
zemii-chant', Amh. aryam 'seventh heaven'; from 
rym, below. 

>oryon /.Cf-1 (T) 'constellation Orion'; 

from Gk. orion; see also >aryob. 

>orayiinos 1-CY'iil (Lt), a name of the sun; 
see •aryiires. 

>aryiires, >oryiires 1\Cf toil ! 1-CY toil, (Lt) 
>orayiinos 1-CY'iil, a name of the sun; 

explained by Dillmann 774 as coming from Heb. >or 
~f!r(!s 'light of the sun' (so also J. Halevy, JA 
9[1867).385); perhaps rather a variant of the form 
>orayiinos and to be derived from Gk. ouranos 'sky 
> sun'. See also >irnii, >aryos. 

>aryos J\Cf"il (T+) 'sun'; see >aryiires. 

>aryut 1\C~'I' (T) 'supper'. 

>arz (pl. 'a'ruz, >arziit) J\C11 'cedar'; 

SEMITIC: Ar. >arz, Heb. '(!r(!z, Aram.-Syr. >arzii, Md. 
arza, Ug. arz. For a Hittite origine of >rz, see Rabin 
1964:164-5. 
ETHIOPIC: Te. •arz, Amh. arz. Noeldeke 1910:43 
states that G. >arz (also Ar. >arz) is borrowed from 
Syr. >arzii. 

>arzo J\CJf (T) 'priest'; 

perhaps from Gk. hiereus 'priest' (Muller). See also 
rarzo. 

to be identified with >asonayii, below. 

>asad J\(l~ (T.K), a sign of the zodiac (Leo); 

from Ar. >a[->asad 'lion'. 

>asfiilito, >asfiilitii, >asfalit, >asfiilitos Jlil4(.t\.tfl ! 
J\il4(.fLliJ ! 1\il~t\. 'I' ! hil4(.A.,..lil, (T) >asfali­
ta, >asfalito 1\(l~t\.liJ ! 1\il~t\.tfl 'bitumen, 
pitch'; 

from Gk. asphaltos 'pitch' ; also Syr. •aspal{on, 
Amh. asfiili(, asjatr. See also >af/ii(is. 

>asfalutu, >asfalitu, >asfalit, >asfalito 1\il~t\-m- ! 
1\il~tLm- ! 1\.il&.t\. 'I' '; 1\il&..t\.tn (T.Sw.in 
D 753) 'sesame'; 

perhaps from Gk. asphaltion 'clover' (Muller). 

>asafim, >asefe> Jl(lk?" ! 1\~t..h 'storehouse'; 

from Heb. >asuppfm through Gk. esephim. 

>asfantu hilt;:'}-1: 'how much?, how many?, 
how long?, how often?'; 

Dillmann 1907:361 derives •asfantu from an interrog­
ative •a and safantu 'what is the size of?', in connec­
tion with safan, properly 'prominence, size'. Praeto­
rius 1890:370-1 derives >asfantu from >affo-sant (>affo 
'how?' in Geez; sant 'how much?' in Amharic, from 
wsn > *'afsant > •asfant, by metathesis). Rundgren 
1955 :40ff analyzes >asfantu as coming from *•af-san 
-tu, san representing s lengthened by n, the un­
derlying form being •ay-fo-sa-n-tu. It is more likely 
to be derived from safn 'size' with a prothetic , and 
a suffix -tu by analogy with the numerals ending in 
-tu. See also Gur. mast (Leslau 1979:431), and -tu. 



>asfar 

>asfar 1\ilLC 'kind of disease'; 

from Ar. 'aifar 'yellow'; it could then refer to 
jaundice (cp. also Ar. :;afar 'jaundice'); aiso Te. 
>asfiir 'yellow', Amh. asfiir 'fever that makes one 
haggard'. See also siifrii, ziifrii, 'asfiir, 'asfiirs. 

>astir J\il4-C (D) 'yellow, (T) precious stone'; 

from Ar. >a:;far 'yellow' (see also 'asfar, above). As 
for 'precious stone', it could come from Gk. sapphei­
ros 'lapis lazuli ' . 

>asfer 1\il~C (T.K*) 'last year'. 

>eslar Jbil4.C (D 1405) 'baker's loaf, date-cake, 
(OT) piece of meat'; 

transcription of Heb. >~spiir 'date-cake'. 

>asfaredii, >aslaredii, >asfaridii, >asfiiridii, >asfa­
rid, >asfared 1\ilL&.~ ! J\i\4.&.~ ! hilL&~ ! 
J\i\4.&~ ! 1\ilLM': ! 1\ilL&.f: 'basket, a little 
basket'; 

from Gk. spyrida, ace. sg. of spyris 'basket'; also in 
Syr. >espar'iqii. 

>asfiirs J\il4-Cil (K *) 'jaundice'; 
see >asfar. 

>ash;nt 1\il;,.c:,. (T); see siihr, >ashart. 

>as~atayii, >as~atiyii 1\ilth:,Of ! 1\ilthtf 
'snow, frost, hoarfrost, ice, hail'; 
>abna >as~atayii 'crystal stone'; 

ETHIOPIC: Te.Tna. >as~ayta 'hoarfrost', Amh. asha­
tya (from Geez). 

>aska (>aske) Mth (hilh.), preposition: 'until, 
till, unto, as far as, so much so, up to, to the 
point of, even to, even also, within, for'; also 
followed by other prepositions: >aska Ia 'until, 
to' , >aska l]aba 'up to', 'aska wasta 'even into', 
>aska >ama 'until'; 
conjunction: 'so that, until, until that, to the 
point that, insomuch as, to the extent that, 
with the result that'; 
with prepositions: >aska >ama 'till when, till the 
time that, so long as', >aska soba 'till that, 
insomuch (that), so that'; 
>aska-na, >aska-ne, same as >aska; with suffix 
pronouns, as in >askanehu 'until there, until it'; 
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from >as-ka (so also partially Eitan, AJSL 44[1927-
8].186). Rundgren 1955:32 analyzes 'aska as coming 
from *>an-sa-ka > 'assaka > 'aska, but there is no 
need to introduce the element >an even if it occurs 
elsewhere as in >anza; see also Rundgren 1955: 
28-32. Dillmann's 1907:395 identification of >aska 
with <ad-ka is unlikely. Likewise unlikely is the 
identification of >as (of >aska) with Ar. ~aytu 'where' 
suggested by Praetorius 1879:269. Conti Rossini 
1912:77 connects >aska with Bil. -sik, -zik, Qem. -zi 
suffixed to a verb to express a consecutive action. 
Brockelmann 1950:38 considers >aska a loanword 
from the Cushitic suffixes -sik, -zik. Albright, AO 12 
(1937). 71 identifies it with Ar. >idiika > G. *>azka 
> >aska. 
ETHIOPIC: Te. >asak 'until', Amh. askii with a var­
iant astii, Gaf. astii---salii 'until'. Rundgren 1955:54 
connects Tna. kasa' 'up to, until' with 'iJskii. 

>asku hilh- (used with the jussive or impera­
tive) 'here is, lo and behold!, finally, at last, so 
then, I beg you!, o now!, o that!, let me!, 
please!'; 

Dillmann 1907 : 120 compares -ku of >asku with -ko 
of >akko (see however >akko, above) and analyzes it 
as >as-ku for sa-ku with a prothetic ' · Rundgren 
1955:33 considers the s of 'as to be a demonstrative. 

>eskederii, >eskedere Jbilh.J.'..t. ! Jbilh.Y..&. 
(OT), >eskedre, >esbdre Ji.ilh.J':&. ! Jbiltlf:&. 
(D 1405), >esekedre Jbi'Lh.f:&. (T) 'chamber, (T) 
top of column, (OT) house of priests, basket 
for offerings'; 

from Gk. eksedra 'hall fitted with seats'. See also 
>ekasdar, >eskare. 

>askuf hil h-CJ: 'bishop'; 
see 'asquf. 

>askiil (pl. >askiiliit, sakw aliit) J\ilt}A 'grape(s), 
cluster (of grapes, dates), bunch of fruit'; 
>askiila wayn 'a grape'; 
(maya >askiil 'wine'); 
>askiilon (T) 'cluster of grapes' (see below); 

SEMITIC: Ar. >itkiil,>utkul, <itkiil 'bough laden with 
clusters', He b. '~skol 'cluster of berries', Aram. 'e!kii­
lii, Ug. 'ski (Virolleaud, GLECS 7[1954-7].22), Akk. 
isfsljunnatu 'bunch of grapes' (von Soden 387). Note 
that Baumgartner 92 quoting J.J. Stamm, Die akka­
dische Namengebung (1930), p. 255, n. 6. considers, 



>askiilon 

with reservations, Heb. 'f!skol an Akkadian loan­
word. H. Bauer, ZS 10 (1935). 168 compares this 
root with Aram. sago! 'cluster of grapes'. 
ETHIOPIC: Amh. askal 'bunch of grapes' (from 
Geez) . Amharic askalla 'kind of bindweed' is not to 
be compared with this root, contrary to Leslau 
1958:11. See also sakala. 

43 >asonayii 

>askit (pl. •asakt, •asiikat) Mth.+ 'testicle, geni­
talia (of man or woman)'; 

SEMITIC: Ar. •ask 'labia of the vulva' (D. Cohen 
1970:35, with reservations), Heb. 'f!Sf!/s 'testicle', 
Syr. •eskii, Ug. usk, Akk. isku. 
ETHIOPIC : Amh. askit 'testicle' (from Geez) . See also 
•asakt. 

>askiilon hllltf\o"}, (T) >askiiloni hilltf\ot >askatin hllhm. "}; see >akii{as. 
'cluster of grapes'; 

is either a variant of >askaroni (see below) or it 
consists of >askiil, above, and the enclitic -ni. 

>askemii hiltl."'' 'garb, monastic dress'; 
labsa >askemii 'monastic dress'; 

from Gk. skhema 'dress'; also Chr.-Ar. •isklm; also 
Syr. •eskemii, Tna. >askema, Amh. askema. 

>askana, >askane hilh~ ; hilh~; see •aska. 

>eskapapa h.ilhTT (T.M) 'plough'; 
>eskapape (T), >eskapape (M) 'field'; 

from Gk. skapane 'digging tool, spade' (Miiller). 
The form of the verb is strange. See also >asqabte, 
hesqapa. 

>eskare h.ilht. (T) 'top of a column, window'; 
see •eskederii. 

>askaren, >askaren, >askaren hilht. "} ; hilht. 
"} ; hilht. "}, (Lt) >askarem hilht.S"' 'chest, 
coffer, casket, bag, store, treasury, (Lt) coffin, 
corpse, skeleton'; 

from Lat. scrinium through Gk. skrinion 'box, 
chest'; also Tna. >askiiren 'corpse, skeleton', Amh. 
askiiren. 

>askaroni, >askuroni hilhC't ; hllh-C't, (T.M) 
>askaron hilhC'"J 'grape, bunch of grapes, 
grape-seeds'; 

perhaps to be identified with >askiilon (see above) 
with alternance of liquids. 

>asakt hllh+ (K*) 'pubic hair, a creeper from 
the seeds of which children make bracelets'; 

ETHIOPIC : Amh. asiikt, asakt, same. In the sense 
'pubic hair', it is perhaps a variant of •askit (see 
below). 

>askwiit hilt\+; see sakw at. 

>asliim hill\9" 'Islam'; 
>aslama 'profess Islam, become a Muslim'; 
>asliimiiy (Gr.l61) 'Muslim'; 

from Ar. >islam. See also mas/am. 

>asma h(lou 'because, since, in that, that is, 
namely, indeed, in fact'; it also serves to intro­
duce a quotation; 

there are some who connect it with sam with a 
prothetic ' while others see in sm a deictic element. 
Thus Praetorius 1890:378 derives it from sam 
'name' with a prothetic ' and compares Egyptian­
Arabic (• )ism •an 'unter dem Namen dass > wei!' 
(so also Bittner, WZKM 15[1901).115). Barth 
1893:59 derives it from *'n (cp. Akk. ina 'when') 
and sam. Likewise Brockelmann 1908:496 (follow­
ing Jensen) analyzes •asma as coming from *•an­
sama > *•assama > •asma. The analysis of >asma as 
being composed of deictic elements s-m is suggested 
by Eitan, AJSL 44 (1927-8).185 who analyzes it as 
* sa-ma 'that [is] what' or 'why' strengthened by a 
prothetic ' · Dillmann 1907:119 analyzes •asma as 
coming from , (which he calls 'prefixed aspirate') 
and sa-ma 'that which' . Rundgren 1955:24 derives 
•asma from •an (for •an, see •anza)-sa (enclitic ele­
ment) -ma; or from sa with a prothetic ' (that is, 
•as a) and -ma. I personally am inclined to connect 
•asma with sam 'name'; cp. also Akk. assum < ana 
sum 'concerning, because of, Aram. bsm 'because 
of' (for which see Kutscher, JAOS 74[1954].242). 
W. Miiller adds German 'Name, namlich'. 

>asmiit 1\il"'':,., pl. of sam (see samaya). 

>asniin hil'i"J, pl. of sann. 

>asonayii )\(l"}f, a name of the moon; 

"from Heb. •!son yiih where •!son is a diminutive 
of Is and yah merely an intensive termination. This 
is the name of the moon in connection with its 
likeness to the human face" (so Halevy, quoted in 
R.H. Charles, Henoch 208). See also •asbanya. 



>es(a)p 

>es(a)p I h.ilT (T) 'friend'; 

probably a misprint for •epap h-1'1', and see •epapa. 
It is possible that •es(a)p 'friend' is a euphemistic 
expression for •es( a) p II 'evil spirit'. 

>es(a)p II, >es(a)pe h.ilT ! h.il'b {M) 'evil spirit'; 
see •es(a}p I. 

>es(a)pe h.il'b (T) 'basket'. 

>asfadakloni JlilAf.ht\<'t 'turtle'; 

from Gk. aspidokhelone 'shield turtle'. 

>aspiidii!os, >aspiidiitos Jlil*~(ll{l ! Jlil*~..Y.{l 
'kind of thorn used for perfume, (Gr.240) kind 
of perfume'; 

from Gk. aspalathos 'shrub yielding fragrant oil'; 
also Syr. •aspali{us. 

>asqabte ~il-l-111: {T+) 'field' ; 
see also •askapapa, and perhaps also •asqart. 

>asquf ~{I~~ {Lt), <asquf I) {I~~ {L) 'bishop'; 

from Gk. episkopos 'overseer, bishop' through Chr.­
Ar. •usquf, Coptic episqopos in which the initial p 
was taken as the Coptic article and skop became 
usquf (Bittner, WZKM 23[1909].250). See also 
•askuf 

>asqolobii }\{l~f\<'11 , (K.T) >asqalobii J\{lcl>f\<'11 
'astrolabe'; 

corrupted reading of the Arabic form ~_;:....1 as 
\~_,A... I (see •as{iiliib). 

>asqart ~ilcl>c.r (T) 'field'; 

perhaps a misprint for •asqabte, above. 

>asqa!in }l{lcJ>m.1 'myrrh oil, (T.M) resin'; 

corrupt form of Gk. stakten, ace. sg. of stakte 'oil of 
myrrh' . See also sa{uqii{e. 

>asqa!uqii!e }\{lcJ>m-:J>m. (T+) 'perfume' ; 
see sa{uqii{e, qa{uqii{e. 

>asqe!as Jlil<l:'l'il (L) 'ascetic'; 

from Gk. asketes 'hermit'. 

>asara ( y;J>sar) }\(l~, (L.T) >asara J\IP~ 'tie, tie 
up, bind, fetter, fasten, imprison, restrain'; 
>a>sara, causative; 
ta>asra, passive; also 'tie oneself'; 
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>asta>iisara, >as ta>asra 'join together'; 
>asiiri, act. par:. of >asara; 
'asur 'bound, -:ied, imprisoned, wrapped, re­
strained, restricted'; 
'asar, {Lt) >asr 'fastening (n), band, tie'; 
>asrat (n) 'binding, tying, bunch, bundle'; 
mii>asar, mii>as;:,r, mii>asart (pl. ma>iisar, mii>asa­
riit) 'string, ro}e, bond, bundle, knot, snare, 
obligation, vow (spiritual bond), connection, 
joint, a joining of boards'; 
mii>asara gabr fLt) 'black magic'; (on the root 
>asara used in magic, see Strelcyn 1955: xxn); 

SEMITIC: Ar. •asara 'bind, tie', SAr. •s3r ' take cap­
tive', Heb. •iisar 'bind, tie', Aram. •asar, Syr. •esar, 
Md. asr, U g. •sr, Akk. eseru 'enclose, confine, take 
captive'. 
ETHIOPIC: Te. •m ra 'bind, fetter' , Tna. •asiirii, Amh. 
assiirii; passed ir. to Cushitic: Sa. •asar 'prison'. 

>aser Jl~C (T) 'praised'; 

probably a qual ification applied to Aser (Asher), 
one of the tweJv,: tribes. 

>asriib J\{lt-11, >asriibiit }\{lt-11:,.; see saraba. 

>asorayon, >asiirayon, >asarayon Jl(ICf-1 ; }\I}C 
f-1 ! }\(lCf-1 ·small coin, (KG) market'; 

from Lat. assarius through Gk. assarion 'small 
coin'; also in Syr. >assiirii. The meaning 'market' 
seems to indicate a place where one deals with 
coins. 

>isisii~ J\..1\.lti'h, (K) >esisiih h.I\.I'IU 'raisin cake 
made of dried ::om pressed grapes'; 

transcription of ::Ieb. •asisii. 

>asot }\(1:,.; see >asawa. 

>asiit ~lt-l· 'fire'; 
>asiitiiwi 'fiery, :reature of fire, of fire'; 

SEMITIC: Heb. •e§, Aram. •issiiJii, Syr. •esiiJii, Md. 
'Sata, Ug. ist, Al:k. isiitu. 
ETHIOPIC: Te. •mat, Amh.Gur. asat, Gaf. asatii, 
Har. asiit, isiit, Arg. a sad. 

>este>ekiriin h.{t-l:h.h.t-1 'fish'; 

is there any connection with •aktayiiriin, above? 

>ast;,<a J\ilTO; see * sat<a. 



>astiir 

>astar 11fl:J'C (K*.T.M) 'pearl, measure of 
weight'; 

from Ar. >istiir < Gk. stater, any weight, especially 
a coin; also Amh. astar 'precious stone, jewel'. See 
also sa[a{irii. 

>asatarb hltTCil (T) 'people or goods brought 
together from various places'; 
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ETHIOPIC: Amh. astarab, same. 

>asatarmu 11lt+coo- (T) 'moth, (M) but­
terfly'; 

perhaps from >asiit 'fire' and *>armu (ramu) of 
unknown origin. For 'moth' in connection with 
'fire', cp. Amh. yaasat arat 'moth', lit. 'the dinner of 
the fire' . 

>astaros 11rt+C:rt (T+) 'sky, heaven'; 

perhaps from Gk. asteros, gen. sg. of aster 'star'; also 
Te. >astir 'heaven'. See also <astar. 

>asata 11(1m (T) 'bring back, return'; 

is probably for >asa{a, >a-stem of sora (see SW{, sora). 
See also >aba{a. 

>astalab 11flllJit1l (T), >astaloba, >astaloba 11ft 
mfloll ! 11flllJfloll (Lt) 'astrolabe'; 

corrupt from >aras{iiliib, above. 

>astarapn 11rtmt.m. '} (T.M), >astarot 11rtllJC:T 
(K *) 'idol'; 

from Gk. Astarten, ace. of Astarte, name of a 
goddess. 

>asawa 11(1m (K*) 'heal, give power'; 
>asiiwi (K *) 'healer'; 
>asot 'healing, gift of healing, remedy, (T.K) 
spiritual power'; 

SEMITIC: Akk. asu 'healer, physician' (from Su­
merian azu; see Leander, ZA 18[1904-5].390) > 
Aram.-Syr. >iisyii 'healer', >ass! 'heal', Md. asa > 
Ar. 'as 'healer' (Fraenkel 261) > Geez >asot (Noel­
deke 1910:54). For Heb. >iison 'deadly accident', to 
be considered a euphemism originally meaning 'heal­
ing', or to be identified with Ar. 'asiya 'be sad, 
afflicted', see Buhl 55. 
ETHIOPIC: Tna. >assay 'bravo!', Amh. assay, Te. 'aso 
'benefit, hail' are to be connected with G. ~asaya 

(see below) rather than with the root 'asawa as 
suggested by D. Cohen 1970:27. 

>aswad 11rtmf: (Lt) 'black' ; 

from Ar. 'aswad. See also siiwdii. 

>aswar 11ft 'PC; see sor. 

>sy, ta>sit; see ta>sit . 

>assay h(l,('. (T), exclamation of joy; 

from Amh. assay for which see ~asaya, below. 

>asara 111P(. (TS), casara OIP(. (Y) 'follow, 
look for tracks' (denominative); 
'asar, (L.T) >asar 'path, trace, track, sole of 
foot, footprint, sign, mark'; 

SEMITIC: Ar. >atar, >itr ' trace, track', SAr. >tr, Soq. 
>ihor 'follow' (with h < s), Heb. 'iisar 'walk', Aram. 
'aJar 'place', Syr. 'aJrii, Md. atra, Ug. atr, Akk. 
as(a)ru. See also Driver in Baumgartner 1967 :51-3. 
ETHIOPIC: Te. >asra 'follow the traces', >asar 'trace', 
Tna. 'assara 'follow the traces', 'asar 'trace', Amh. 
asar 'footprint'. 

>aswak 11P''Pn; see sok. 

>a~aba M~O (T.Y.M) 'anoint, grease'; 
'G!fb (T) 'grease' (n) . 

>a~ba<(a)t (pl. 'G!fiiba<) 11~11()-} 'finger, toe, 
kind of measure'; 

SEMITIC: Ar. 'i!fba< 'finger', SAr. '!fb', Soq. 'e!fba~, 

Heb. '~!fba', Aram. !fi!J'ii,, Syr. !fe!J'ii, Md. '$ba, Ug. 
U!fb't. 
ETHIOPIC: Tna. 'a!faba', Te. ¢ab<it, Har. a{iibifu1a, 
Gur. atebat, Amh. {at, Arg. {ad, Gaf. !fa{a, with b 
becoming zero. 

>a~ab~ib 11K1l'l1l (T); see 'G!fGb:jib. 

>a~bat 11~11-} (T.M) 'weasel'; 

to be identified with >aifiit. 

>a~fiir I 11~4-C (T), >a~fur 11~4-C (Sw. in D 
1397) 'crudely made hockey-ball'. 

perhaps from Gk. sphaira 'ball' (Ambros). 

>a~fiir II 11~4-C; see !fafr. 



>a~fat J'\~4.-}> (T.M) 'stone marten' (animal 
about the size of a cat which makes burrows); 
see also 'm;biit. 

>a~lada h~t\J; (T) = Am h. ase 'tree of the hot 
lowlands which has edible berries'. 

>a~malt )\ K"9" A:,.; see ~mi. 

>a~nawal )\K"lf'PA (T.M) 'kind of oat'; 
see also &am;awiil, >an:;awiil. 

>a~ara hKl; see ~wr, $Ora. 

>a~t Mt-}> (T.M) 'ball of wood or woven leather 
strips used in hockey game'. 

>a~war Mt'PC; see ($wr), $Or. 

>a~aya hKf (T); see <atjaya. 

>et~anim t..-}>tht9"; see >atiimin. 

>atamin, >atamen, >a timon )l;J-OIJ. ") ; J'l;t-ort ") ; 
J'l;t-'1"'1, transcription of Gk. athanim, from 
Heb. y~ra~ hii>eJiinlm explained as the month 
in which formerly the overflowing rivers still 
have water left. See also >atiinim, >et~anim. 

>atamen, in fare >atamen lf:&. .. J'l;t-ort") 'kind 
of plant'; 
see temiin II. 

>aton h.Y..") 'oven, furnace'; 
(ba<iila 'aton 'baker'); 

from Ar. >attiln < Aram.-Syr. >attiinii, Md. attuna 
< Akk. atiinu (Zimmern 32). 
ETHIOPIC: Te.Tna. >aton, Amh. aton. 

>atanim )l;t-t9" (K), >etanim h.;t-t9" (T); see 
>atiimin. 

>atanim h;t-t9" (T.M) 'silver vessel'. 

>atur, >ater )\-f:C ; J'l-f;C 'November'; 

from Coptic (Bohairic) athor. See also &atur. 

>atargawon hTC.?9''1 (T.K.M) 'talk, discourse'; 

perhaps to be identified with Aram. turgamiinii 
'translation' (see tarl''ama), or with >atrikon. 
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>atrikon J'l-}>&ta") (KBT) 'prophecy'; 

ETHIOPIC: Amh . atrikon (from Geez). See also 
>a>atrikon. 

>atrakos J'l-}>t-\1{1 'precious stone'; 

from Gk. anthrakos, gen. sg. of anthraks 'coal, 
precious stone of dark color'. 

>atron J'l-TC:1 (T) 'lectern, reading desk'; 

ETHIOPIC: Tna. >atranos 'reading desk'. See also 
>atrons, >a{rons. 

>atrons, >atronos, >atranos h -TC:'1 {1 ; h -}>C:lj 
{1 ; J'l-}>t-lj{l ' throne, seat, tribunal'; 

from Gk. thronos 'seat'. See also >atron, >a{rons. 

>atata ( ya>tat) hTT 'be removed, be taken 
away, withdraw, (Lt) faint'; 
>a>tata 'remove, take away, put away, put aside, 
turn away, put off, cast away, dismiss, with­
draw, dispel , displace'; 
ta>atata, ta>attata, pass. of >a>tata; also 'disap­
pear, absent oneself, depart from, recede'; 
>asta>atata (Lt) 'remove'; 
>atiiti (K *), act. part. of >atata; 
>atut (fern. >atatt) 'removed, taken away, dis­
tant' ; 
>atuta ' separately, apart'; 
>attiite 'removal'; 
>a>tiiti, part. of >a>tata; 
ta>atiiti (Gr.463) 'displaced, removed'; 

SEMITIC; the comparison with Soq. >oti 'weak' sug­
gested by Leslau 1938:77 is unlikely since G. >atata 
'faint' (as given ib.) is a secondary meaning. 
ETHIOPIC: Amh. attiitii 'remove, take away'. 

>atot h.Y.-T; see (>atawa), >atwat. 

>atawa (ya' tu) hTOJ 'come, come home, go 
home, return home, return'; 
>a>tawa 'bring, bring home, bring in, bring 
about, yield, send home, let go home'; 
('a'tawa 'amanna 'bring away'); 
'atwat, >atot (n) 'coming home, coming, return­
ing home, return, yield (of crops)'; 
ma>tiiw 'place to which one returns, home, 
domicile, return, going (n)'; 

SEMITIC: Ar. 'alii ('ly) 'come, arrive', SAr. 'lw, Soq. 



>atewoqe~ 

>ete 'pass', Heb. >iilii (>twfy), Aram. >iiJii, Syr. >eJii, 
Md. ata, Ug. >tw. 
ETHIOPIC: Te. >ata (>tw) 'enter, come, return home', 
Tna. >atiiwii; also in Cushitic: Bil.Qua.Dem. ent, 
Kham. et. 

>atewoqe~ 11i:9'cl:m (D 1405), >ateweqe~ 11i:'l! 
cJ:(h (KG) 'galleries'; 

transcription of He b. >attiwiiqehii (Ez. 41: 15). 

>atewqinos, >atewqinon 11i:tn-cf!lfil ! 11-ttn-cf! 
lf"} (KG) = Amh. ziigba, a large tree resem­
bling the cedar. 

>ef;Pii "-'1'>1 (T), >afoyii 'h{llf (Lt) 'willow tree'; 

to be identified with >irayii, below, from Gk. itea 
'willow'. 

'ataba 11m0 (MA) 'gather, collect'. 

>eteberyos "-tn.fl,Cf'il (Lt) 'terebinth'; 

corrupt from rarbentos, below. 

>atbiit 11'1'11-l-; see {ab. 

>afiili 111fJI\..; see {ali. 

>atlii>as 11'1'1\'hil (T) 'fly' (n). 

>atlas 11'1'1\il (K*.KBT) 'black velvet or satin'; 

from Ar. >a {las 'satin'; also Amh. arias 'black velvet 
or satin' , Har. arias 'silk'. 
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>etJnopomor "-'I''P'A'P'C (T) 'kind of bird of 
prey'.' 

>atniin 11'1''1'1; see {nn I. 

>afaqa 11m+ (D.T.M), cataqa Om+ (Y.M); see 
( {wq), >a{waqa. 

>ataqu 'hmck (T) 'hedge, fence , enclosure'; 
>a{qu 'wooden wall'; 

related to 'a!fq II. As for >arqu, it is not to be 
considered a foreign word as suggested by Dillmann 
805 following Ludolf. 

>ataqan 11m+"}, (T.M) >atiiqiin 111fJ:J>"} 'kind of 
locust'; 
M 395 misunderstood Amh. qwan{arra 'wingless 
locust' (the translation of G. >a{iiqiin given by 
Tayya) as being derived from qw iinii{{iirii 

>awwa 

'take a small amount of bread, pinch' and, 
therefore, wrongly renders G. >a{iiqiin by 'fist, 
small amount, pinch'; 

from Gk. attaken, ace. sg. of attakes 'locust'. See 
also >aqaran. 

>atrons 11'1'C''Jil 'reading desk'; 
see >atrons, >atron. 

>atiirqon, >atarqon, >atfiiqon 111fJC~"} ! 11'1'C~ 
"} ! 11'1'6-~"} (D 1406, OT 584) 'firstlings, sacri­
fice'; 

scribal error for >aparqon hTC~'} (soD 1406); from 
Gk. aparkhon, gen. pl. of aparkhe 'firstling'. See also 
'af!f!Orge. 

>atraskii I 11'1'lillt (T) 'steep narrow path'. 

>atraskii II 11'1'lillt (T) 'gathered, piled up' . 

>atas 'hmil (T) 'sleep, slumber' (n). 

>atasalu 'hmflt\- (T) 'butter'. 

>ataya 11mf (T) 'cause to pester, cause to 
annoy'. 
misprint for >anraya (see nry). 

>ifayii h. 'I' 1, >afoyii 'h{llf 'kind of tree'; 

see also >era>ii, above. 

>aw 11m- 'or'; 
>aw--->aw 'either---or'; 
>aw--->aw--->aw 'either---or---or'; 
>amma--->aw, >ammahi--->aw 'either---or'; 

SEMITIC: Ar. >aw, SAr. 'W, Heb.Aram. 'aw, '0, Syr. 
>aw, Md. 'U, Ug. u, Akk. u. 
ETHIOPIC: Te. >aw 'or', Har. aw; related to 
Tna.Amh.Gaf. wiiy, Gur. we; also Cushitic : Sa. 6. 

>awwa 11tD; see >ww. 

>awwa 'htD 'yes, of course, certainly, indeed, 
even so'; 

SEMITIC: Ar. (dialectal) >aywa, >ewa 'yes', Mh. aywa, 
ewe. 
ETHIOPIC: Tna. >awii 'yes', Te. >ewii, Amh. awo, 
awon, Gur. iiwo. While phonetically it is possible to 
derive Amh. awo, awon 'yes' from the root >mn 
'believe' (G. >amiin 'true', with weakening of m, as 
suggested by Praetorius 1879 :27), there is no need 
for this derivation since awo, aw has the nature of 



an interjection expressing approval. The root also 
occurs in Cushitic: Be. awo 'yes', Bil. yiiwa. 

>awa< h.m-{J (T) ' front leg'. 

>awkaka h.m-hh; see <awkaka. 

>awkamodes h.m-h'l"~il (D 1406, OT) 'waste­
land, dry land'; 

from Gk. aukhmodes 'dry, arid'. 

>awkaslirayli h.m-hlt~,f, (T) >awkaslirayli h.m­
hltC,f 'synaxarium'; 

corrupt from Gk. synaksaria, nom., ace. pl. of 
synaksarion. 

>awkiylinos h.m-h.,ft;'il 'ocean'; 

from Gk. Okeanos 'ocean'; also Syr. 'uqiyanos, 
Aram. >oqayiinos. See also waqayiinos. 

>awl nlD-A., (Lt) <awl OlD-A. 'vapor, mist, (T.M) 
dew, (Lt) humidity'; 

SEMITIC: Ar. >iii ('wl) 'vapor that rises mornings 
and evenings'. 
ETHIOPJC: Te. >o/a (>w/) 'be moist', >awl 'rainy 
season (in the lowland)', Tna. 'awal 'humid', >awlii 
'dew'; Amh. perhaP,s also awlo niifas 'storm' (Kape­
liuk). 

>awla< I h.m-A.{J 'olive tree, oak, wood from 
olive tree'; 

ETHIOPIC: Tna. >aw/a< 'wild olive tree'; from Cushit­
ic: Sa. ala'. 

>awla< II h.m-A.{J (T) 'rebel, outlaw'; 

could be a metathesis of <a/awa, below. 

>awlogayli, >awlagiyli nlD-fto><?,f ; h.lD-1\1.! 'the 
blessed bread which is distributed among the 
clergy at the end of the Mass'; 
>awlogayos (K) 'blessed'; 
'awlogason (K) 'bless!' (Gk. eulogeson); 

from Gk. eulogia 'blessed bread', through Chr.-Ar. 
'awliigiya; also Tna. 'awlogiya 'eulogy', Amh. awlo­
giya. 

>awloni, >awlon, >awlonli h.m-fto>t ; nlD-fto>1 ; 
h.CD-fto>l) (D 1406, OT) 'lowland, plain'; 

from Gk. au/on 'hollow between hills'; also Syr. 
'awliina, 'awlona 'valley, open land'. See also 'elona. 
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>ewlaton h.lD-I\fll1 (T.M) 'locust-eating crane'; 
see >a/ya{on. 

>ewon h.S'l1 'idol ' ; 

could it be a transcription of Heb. >{lw(?n 'wicked­
ness, uncanny words'? 

>wr, ta>awara 1'h.OJ~ (Y), ta<awara 1'001~ (T) 
'be wounded'; 

see also 'awara (above), unless the root is ta<awara 
and is to identified with 'Wr 'be blind' . 

>awrii~ars, >awriiras, >awriiris h.m-t...hCil ; 
h.CD-t.Cil ; h.m-t.~il (Lt), >awrahars h.m-
C..hCil (T.) 'rhinoceros' ; · 

ETHIOPIC: Tna. ~ari§, >awrari§ 'rhinoceros', Te. ~a­
ri§, Amh.Gur. awraris. Ar. ~arfs is considered a 
Geez loanword (Noeldeke 1910: 57). See also >arwe. 

>awriinqi h.CD-&.1<1! (T) 'wind'; 
see also 'awraqis. 

>awriiqis h.m-t.<l!il (T.M.D) 'tempestuous wind'; 

from Gk. eurakylon 'north-east wind'; also Syr. 
'ewriiqelidon. See also >awranqi. 

>awriiris, >awriiras h.m-t.~il 

>awrii~ars. 

>awriis h.m-t.il, transcribes Gk. horiisis 'appear­
ance'; the lexicographers misunderstood it and 
translated it 'stars (T.M), circling of the stars 
(OT), splendor' (K). 

>wry, ta>awraya 1'h.lD-~f (T) 'be angry, be 
enraged'; 

denominative of >awre, metathesis of >arwe, above. 

>awrayon h.m-Cf-1 (K *) 'next day'; 

from Gk. aurion 'tomorrow'. 

>awasa I h.OJ(l 'cause to mix'; 
ta>awasa (T.M) 'be spilled, be diluted'; 

related to ~ws, ~osa 'move, shake' . 

>awasa II h.OJ(l (T) 'boast, brag'. 

>awsant h.m-il1-T ( Gr.436) 'eagle, bird of prey'; 
see also 'awast. 



>a wast 

>awast (cawast) i\llJc{lT (OllJc{lT) 'bird of 
prey'; 

the derivation of •awiJst from •a'wiJst and its being 
borrowed from Heb. 'ayi{ 'bird of prey', Ar. <ii>it 
'lion', suggested by Dillmann 1907:306, is unlikely. 
See also •awsiJnt. 

>awet i'l'RT (T) 'shout, cry, scream'; 

ETHIOPIC: Amh. aw alii 'cry, bark (hyena)', Amh. 
awwiiwii 'howl'; related to 'awyawa, below. See also 
>ww. 

>awit, >awet i'l'f!T ;: i'l'RT 'feast of nativity of 
St. John the Baptist'; 
yo&annas >awit 'hymn for St. John the Baptist' . 

>awte i\llJc-1; (Gr.436) 'messenger'. 

>awtlir i\llJc,:J-C; see (watara), watr. 

>awtliy i\llJc .:1' f. (KG) 'tent'; 

perhaps a misunderstanding for >awtiir hlD-:t'C 
'cords of a tent' . 
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>awt, in ~allim >awt Kt\.9" : i\llJc'l' 'kind of 
tree'; 

it translates Amh. {iJqur aw{ 'plante de Ia famille des 
Solanacees' (Strelcyn 1968:86; 1973:no. 37). 

>ewit, >iwit h.'f!'l' ;: h. '1!1' (Lt) 'cord'; 

from Ar. bay{ (Bezold, Kebra Negest, p. 92, n. 5). 

>awtebadl }\llJcm.fl~A (T), >awtebadal }\llJcm. 
flf.A (M) 'bean'; 

from •aw{e bad! (badal), for which see below. 

>awtliki, >awtiike }\llJcllJh. ;: }\llJcllJh. (T.M) 
'heretic'; 

refers to Eutyches, the heretic, ca. 378-454 (see 
F.L. Cross, The Oxford Dictionary of the Christian 
church, 1974, p. 484). 

>awpnii }\llJcmS (T+) 'small skin used as a 
bag'. 

' WW, >awwa, >awawa hiD ;: }\tDtD (K*) 'shout'; 
see <awyawa, and •awet, above. 

>awaya }\tDf (MA) 'be sweet, taste sweet'. 

>ay (ace. >aya, pl. >ayiit) i'lf. 'which?, what?, 
what kind?, what sort of?, what a!'; indefinite 
'whoever, whatever'; 
>ay-nu 'what?, which?, of what kind?, what!'; 
•ay-ni, 'ay-hi 'whoever, whatever, whichever'; 
with prepositions: ba>ay 'in which?, in what?, 
by what?, at what?'; la>ay 'for which?'; •am>ay 
'from which?, for what?'; 
with suffix pronouns: >ayiitomu 'which of 
them?'; see Dillmann 1907:119, 335-6; 

SEMITIC: Ar. •ayy 'which?', SAr. 'Y 'whatsoever', 
Mh. ey, Heb. •e 'where?', •e z~ 'which?', Aram. •e 
'what?, where?, how?', •ef5ii 'where now?' (aug­
mented by f5ii), Syr. •aynii 'what?', •aykii 'where?', 
Ug. 'Y 'any', Akk. ayyu 'which?'. See also Jensen 
1889:422; Brockelmann 1908 :327; Barth 1913: 
143ff; D. Cohen 1976:16, under •yy; Pennacchietti 
98ff. 
ETHIOPIC: Te. >ayi 'which?', Tna. •ayyiin, •ayyiinay, 
also in nabiiy 'whither?' (from nab •ay), kiimiiy 
'how!' (from kiimii •ay), Har. iiy 'which?', Gur. e 
'where?'; also in Cushitic: Aw.Sa.Af. ay 'who?, 
which?', Bii.Kham. au, Qem. aw, Som. e (see also 
Dolgopolsky 131). 

>ayo hf" 'distance, separation'. 

>iyobiib i'l.f"fHl (T+) 'sun' . 

>ayobiili i'lf"flt\. (T.M) 'litigant'. 

>iyyobel (>iyyubel) h.f'fl.A (h.~fl.A) 'jubila­
tion, trumpet'; 
>iyyobelyos, >iyyobelyon, •iyyobelyu 'jubilee 
year'; 

from Heb. yoflel through Gk. iobel; also Syr. yiifliJ­
liiye 'jubilee year', Tna. >iyobel, •iyubel, Amh. iyobe­
lyu. 

>ayhi i'lf.'l.; see >ay. 

>ayhud i'tf.IJcY:; see yahudii. 

>ay~ hf.1 'flood, the Deluge'; 
>eba 'drown with a flood' (denominative); 
'ayba (Y.T.M) 'destroy, drown' (tr.); 
ta>ayba 'drown (intr.), (K) be covered with 
water'; 

ETHIOPIC: Te. mayii >ayf:z 'flood' (from Geez), Tna. 
•ayf:zi, Amh. mayii ayiJh (from Geez). W. Miiller, 



>yb 

Museon 74 (1961). 203 compares it with Egyptian /j. 
See also 'Yb. (ylj>), >ay/jJ>a. 

>yb; >eba (T.Y.Sw. in D 797) 'ignite, set on fire'; 
ta>ayba (Y) 'be ignited'; 

perhaps from 'eiJa (see 'ayb) 'drown with a flood, 
destroy > destroy through fire, ignite'. 

>aylul 'ttf.l\-A, name of the sixth Hebrew 
month; 

from Heb. >e/iil through Chr.-Ar. >ayliil;.also Syr. 
'ayliil. See also >i/uli, >i/oli. 

>ym, >ema, <ema h.OD ! 'tOO 'make a hedge for 
a pen, bring cattle into the pen for a rest'; 
m<J>( a) yiim, rna'( a) yiim 'stall, pen, sheepfold, 
resting place of cattle during the heat of the 
day'; 

ETHIOPIC: Tna. <emii 'sleep (cattle)', ma<emi 'place 
where cattle rest'. 

>iyyamin 'tt.fiPJ.'} (D 1406,0T.T) 'shovel, (T) 
spoon, (OT) a tool to rake a fire'; 

from Gk. iamin, transcription of Heb. hay-yii<fm 
'shovels'. See also yiimin. 

>ayyana 'ttf~ (K*); see ta>ayyana; 
ta>ayyana ' live well and comfortably, be pam­
pered'; 

SEMITIC: Ar. 'ana ('wn) 'enjoy peacefulness, relax' 
(Dillmann 797). 

>aynu, >ayni 'ttf.'l- ! 'ttf.t; see >ay. 

>aya~a 'ttfA (MA) 'descend, go down'. 

>iyo~~orgayon "tt.f"*C..,f"'} (T) 'precious stone'; 
see 'appargJyon. 

>ayquna, >ayqona 'ttJ.'.thli ! 'ttf..f.li 'icon' ; 

from Gk. eikona, ace. sg. of eikon 'picture, icon, 
likeness' through Chr.-Ar. >iqiina, >ayqiina, qiina; 
also Aram. >fqonii, Syr. yuqnii. 

>iyyaqiq 'tt.f<f!:,O (T) 'colored cloth'. 

>ayyar I (pl. >ayyariit) 'tt fC 'air'; 
>iyyor 'air, sky, the highest sky'; 
>ayyariiwi 'aerial, of the air, ethereal'; 
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from Gk. aer 'air'; also PbH. 'awir, Aram. 'awfrii, 
Syr. >ii>ar, Md. aiar. 
ETHIOPIC: Te.Tna. >ayyiir, Amh. ayyiir. 

>ayyar II 'ttfC, (K) >ayyar 'tt!C, name of the 
second Hebrew month; 

from Heb. >iyyiir, through Chr.-Ar. >ayyiir; also Syr. 
>iyiir, Akk. ayaru. 

>ayyar 'tt!C (T) 'precious stone'. 

>yr, ta>ayyara +"ttfl. (T) 'be changed around, 
'return'. 

>ayyur h~C (T.KBT) 'punishment which befalls 
a wrongdoer'; 

probably for 'Jyyur 'reviled, insulted, offended' (see 
'yr II). 
ETHIOPIC: Amh. Jyyur, same. It is difficult to know 
whether Amh. Jyyur is borrowed from Geez or the 
other way around. 

>ys, >esa (ya>is) h.(l, >ayasa 'ttf(l (T.Y), cayasa 
Of(l (Sw. in D 796), cesa 't(l (Lt) 'waste away, 
languish, (T.Y.D.796) be turbulent, rave, be 
confounded, boil, boil over, quarrel, go here 
and there looking for something, groan m 
distress, (Lt) soften, grow soft'; 
ta>esa (D 1397) 'be patient'; 
>is 'roaming here and there' (n.); 

SEMITIC: Ar. >ayisa 'despair of; related to He b. Y'S 
(nifcaJ), Ar. ya>isa. 

>ayasa 'ttf(l (T.Y.M); see 'ys, >esa. 

>iyyasebu 'tt_f(l.flc (T) 'wasteland, desert'; 

one recognizes the root 'YS 'waste away' . 

>iyyase~ 'tt_f{l.;t. (T.M), >aysa~i 'ttf.ildt. (T) 'no, 
it is not'; 

one recognizes the negative >i. 

>iyyasemer 'tt.f{l.OIJ.C (T) 'precious stone'. 

>iyyasaniba 'tl.!lttfl (T) 'pillar, pole'. 

>iyyaspid, >iyyasped 'tt.!flA...Y: ; 'tt.!flA.Y:, (Lt) 
>iyyasaJ!id "tt.f(iA...Y: 'jasper'; 

from Gk. iaspidi, dat. sg. of iaspis 'jasper'; also 
Amh. iyyaspid (from Geez). See also >iyyiispin, 
>iyylispis. 




























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































